KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. Munck 2018 r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2018

3akpeiToe aknuoHepHoe oOmiecTBO «benopycckas HedTsHasA
KoMnaHusi», Pecrybnuka benapych, mMeHyeMoe B JalbHEHIIEM
«IIponasen», B nuie ,

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by

JEHCTBYIOIIETO Ha OCHOBAHHH , C OIHOH cTOpOHBI, U | acting on the basis of , on the one part, and
, AMEHyeMoe B JagbHEeHIIeM , hereinafter referred to as the

«[lokynarenb», B JIHIE , JefictByromero Ha | «Buyer», represented by , acting on the basis

OCHOBaHHHU , ¢ ngpyroit croponsl, (IIpomasenr wu | of the , on the other part (the Seller and the Buyer are

IMokynarens mamee mo Tekcry ynommHatoTcess kak Croponsr), | hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the

3aKIMIOUMIN  Hactosmmit koHTpaktT (mamee — Koutpakt) o | present Contract (hereinafter — Contract) to the following

HIKECIICYFOIIEM: effect:

1. MIPEAMET KOHTPAKTA 1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. TIponaser; 00s3yeTCs Hepenarh B COOCTBEHHOCTD, a [Tokymartens | 1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s

omratute W npuHATh B ampene 2018 — oxra6pe 2018 roma | ownership during the period from April 2018 till October 2018,

Cleyronie HeTePOaYKTHI:

butym popoxusiii mapox 50/70, 70/100, 100/150, 160/220,
mpousBonctBa OAO «Hadtan», 31eck u nanee yrmoMHHaeMoe Kak
Togap, Ha ycnoBusix DAP rpannua Pecriyonuku Benapycs/ FCA crT.
HoBonononk c¢ mocraBkoil Ha TeppUTOpUI0 YKpauHbl U MOJIIOBEI
(6e3 mpaBa mepeBajKH B IIOpTax W C IIOCTaBKOW Ha BHYTpPEHHHE
KeJIe3HOIOPOKHBIE cTaHIun) B koiuuecTe 10 70 000 Touu -/+10%
B onuone [Ipoxasna.

O6beM moctaBku ToBapa MOKET OBITh YMEHBIIICH CBEPX OIMIIMOHA B
MepHoJ] TPOBEICHUS PEMOHTHBIX pPAabOT W (WJM) 3ampeToB Ha
oTrpy3ky ToBapa.

Ha pary 3axmouenus Hactoswmero KoHTpakra OpUEHTHPOBOYHBIN
00BeM MECSIHOW APTHH COCTABIISIET:

- 10 000 touwu -/+10% B onuuone Iponasua.

1.2. KonmmuectBo ToBapa B KOHKPETHOW MNapTHH, OIIHOH, CPOK
IIOCTaBKH, II€HA U CTOMMOCTh Ka)KJIOH COIJIaCOBAHHOI K ITOCTAaBKE
napTuu ToBapa OTIpeACTSIOTCS COOTBETCTBYIOIIUMH
JIOMOJHHUTENbHEIMKA COTJIAICHUSMHU, SBIISIOIIMMUCI HEOThEMIIEMOI
gacTeio KoHTpakTa (manee — JlOMOMHUTETFHOE COTTIANICHHE).

1.3. B wmensx TOJAKOBaHUS MHOJOXEHUH HacTtosero KoHTpakrta
MpUMEHseMbIe TEPMUHBI UIMEIOT CIICAYIOIIee 3HAUCHE:

«OPHEHTHPOBOYHBIH 00BEM MeCSYHOW mapTUu ToBapay —
cormacoBaHHBIW ~ cropoHamMu  KonTtpakra  oO0bem  Tomapa,
MIPEeaIoIaraeMblif K IIOCTaBKe B TEUCHHE OIPEEICHHOTO NepHoia B
TEUYEeHHE 00IIEero Nepruoia MOCTaBKHY;

«MecsyHas maptusi ToBapa» — ompezneneHHBIM o6beM ToBapa, B
OTHOLICHUHN TIOpAIKa (I)OpMI/IpOBaHI/IH ICHBI KOTOPOTO YCJIOBUAMU
KoHTpakTa npenycMOTpeH M NPUMEHSETCS ONPENEICHHBIN IEPUOJ
BpEMEHU;

«ImpenyaracMbelii K mocTaBke oObeM ToBapa» — mpennaracMblii B
COOTBETCTBUM C mNOpsakoM M ycioBusimu Kontpakra IIponasrom
o0bem ToBapa k NOCTaBKE B KayecTBE IIOJIHOM WIJIM YacCTUYHOH
MecsiuHoM naptuu Tosapa;

«coryacoBaHHas maptusi ToBapa» — onpeneneHHbli 00beM ToBapa,
cormacoBaHHeld CTOpOHaMH K IOCTaBKE Ha OCHOBAaHHH OIHOTO
JIOTIOJTHUTETHFHOTO COTJIAIICHIIS,;

«mmaptusi ToBapay — ompeeneHHbI 00beM ToBapa, OTTPYKEHHBIH
/WA TIONyY9eHHBIH OJHOBPEMEHHO JIMOO TIIOCTAaBICHHBIH Ha
OCHOBAaHHHU OJJHOTO TOBaPOCONPOBOJUTEIHHOTO TOKYMEHTA;

1.4. HomunupoBanue oObemMa Mecs4HOW mapTuu ToBapa MOXeET
MIPOBOJIUTHCA B HECKOJIBKO STAloB, B EpHOX ¢ 18-ro yncia mMecana,
MIPEIIIECTBYIOMIETO Mecsny (pOpMHUPOBAaHHUS OKOHYATEIHHOW ICHEI,
MPUHATOTO [JI1 KOHKPETHOW MECSYHOW MapTHH, MO 5-0€ YHUCIO
(BKITIOYUTENIFHO) Mecsa (OPMHPOBAaHUS OKOHYATEIHHOH IICHBI,
MPUHATOTO 11 KOHKPETHOW MecsyHOW maptuu. llpu s3TOM

and the Buyer undertakes to pay the Seller and assume the
ownership the following oil products:

Paving Bitumen 50/70, 70/100, 100/150, 160/220 produced by
OJSC Naftan OR hereinafter referred to as the «Goods», on the
terms DAP border of the Republic of Belarus / FCA st
Novopolotsk ~ with delivery to the territory of Ukraine and
Moldova (transshipment in ports is not allowed, to be delivered
to an internal railway station) in the amount up to 70 000 tons -
/+10% in the Seller’s option.

The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes

- 10 000 tons -/+10% in the Seller’s option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time, the Buyer is not entitled
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[Tokynatenb He MMEET NpaBa OTKA3aTbCsi OT KOHEYHOro oObema
ToBapa, B ciydyae TOJyYEHHUS YBEAOMIIGHHUS II0 5-0€ YHUCIO
(BKITIOUUTENTLHO) MecsIa GOPMUPOBAHUS OKOHYATEIHHOH TICHBI.

B caygae wnanpaBnenusi I[IpomaBumom wHopmanmmm 00 oO0bEME
npejyiaraéMon K MocTaBke mapTuu ToBapa mocie 5 uucia mecsina
(bOpMUPOBaHUS OKOHYATEIBHON LEHBI, TPHHATOTO JUIS KOHKPETHON
Mecs4HOW  maptud, llokymaTtenap — BmpaBe — OTKa3zaTbCs — OT
IpeaoKeHHOro o0beMa, NHCBMEHHO yBenoMuB [IpogaBuna B
TeueHue 1 (omHoro) pabGoyero JHA OT JaThl  IIOJYYCHHS
nHdopmanuu. B cirydae oTcyTCTBHS MUCEMEHHOTO YBEJOMIICHHST 00
otkase 10 15:00 yacoB mo MuHCKOMY BpEMEHH JIHS CIIEIYIOIIETO 3a
JHEM TMOATBEPIKACHU A JOIIOJIHUTCIIBHOTI'O pecypcea, napTus
CYHTAETCS COTJIACOBAHHOM.

1.5. He mo3xree 1 (omHOTO) paboyero mHS OT HaThl (PUKCHPOBAHUS
MpeBapUTENbHOrO Kypca eBpo k gomutapy CIIIA EURO/ US dollars
IpomaBenr wu Ilokymarenb TMOAMUCHIBAIOT COOTBETCTBYIOLICE
JONOJIHUTEIbHOE cornamneHne. He mosanee 1 (omHOro) pabouero
IHS OT JaThl (PUKCHUPOBAHHS MPEABAPUTEIBLHOTO Kypca €BpO K
noapy CIHA EURO/ US dollars Tponaserr BeICTaBiaseT cU4eT Ha

oraTy IIPEABAPUTEIBHON CTOUMOCTH Tosapa o
COOTBETCTBYIOLIEMY JONOJHUTEILHOMY COTIAIIECHHIO.
1.6. TIlpomaBenr Hampasnser IlokymaTento  IOMOTHHUTEIBHOE

COTJIAIlICHWE W CYeT Ha OIUIaTy MpeABapUTEIbHOW CTOMMOCTH Ha
CIEIYIOUINIA aApec FIEKTPOHHON TTOUTHL:

1.7.Croponsl cornmamarorcsi, 4ro ot IlpomaBma He Tpebyercs
TIOATBEPKICHHUST OTHPABKH JTOKYMEHTOB, IPEIyCMOTPEHHBIX II.1.6
Konrpakra. Ilpm ostom Ilokynarenp cuuTaercs MOIYyYHBIINM
JOKYMEHTHI, yka3aHHble B 1.1.6 KoHTpakra, B CpOK, yKa3aHHBIH B
m.1.5 Konrpakra.

to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation the
lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of the
Contract. At the same time, the Buyer is deemed to receive the
documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5. hereof.

2. YCJOBUSA NOCTABKU, ITOPAJOK OTI'PY3KH

2.1. YcnoBust noctaBku ToBapa ONIpeneNsioTcss B COOTBETCTBHU C
nocnenHeit pepaxnueid Muxorepmc 2010. ToBap BbIBO3UTCS 3a
npenensl Peciy6nnku benapyce.

2.2. TlocraBka ToBapa ocymectBusiercss Ha ycnoBusix  DAP
rpannna PecmyOmuku bemapycs/ FCA  cr. Hoomomomk (B
cooTBeTcTBUH ¢ penakiuert Makorepmc 2010).

2.3.Tlocraka ToBapa  ocCymecTBISETCS  SKEIE3HOZOPOKHBIM
TPaHCIIOPTOM B BaroHaxX-I[MCTEPHAX OOIIEro MapKa XKeJIEe3HbIX J0pOoT
10  OTrPY30YHBIM  PEKBH3HTaM, KOTOPBIE  IPEACTAaBISIOTCS
Ioxymatenem IlpomaBiy B (opMe OTTpy309HOH pa3sHApSAKH.
IIponasen mpepocrasiser Ilokynarento mpaBo HEOILIAYMBAEMOIO
T10JIb30BaHUs BaroHaMU-IUCTEpHAMU HWHBCHTApHOTO Tnapka
benopycckoil kene3Hol OOpOord B NEPUOJBI C JaThl MOCTaBKU
ToBapa Ha CpPOKH, COOTBETCTBYIOIIHE CPOKaM JOCTaBKU TI'PY30B,
KOTOpBIE ONpeNeNieHbl MONOXKeHUsAMH cTatb 24 CornameHus o
MEXIYHAPOJHOM  JKEJIE3HOJOPOKHOM  TPY30BOM  COOOIICHHH
(CMTI'C), BcrymmBmero B cmay 01.11.1951, a Takke Ha CpOK
MIPOJIOJDKUTENBEHOCTBIO 48 4acoB /uist BRITpY3ku ToBapa M3 BaroHOB-
LUCTEpH Ha CTAHOMM KOHEYHOTO CJEJOBaHMS, YKa3aHHOTO
[NokymaTteneM npy MpeaoCTaBICHUN pa3HAPSIOK.

JUTUTENPHOCTh  CPOKOB  IPENOCTAaBISIEMOIO  HEOIUIAYHBAEMOTO
TIOJIb30BAaHHUA BaroHaMU-mUCTEpHAMU HWHBCHTApHOT'O Tmapka
Benopycckoit xene3HOM JOpOTrH  OmpeAensercs KajleHAapHbIMU
JatraMyd COOTBETCTBYIOMIMX OTMETOK KEJIE3HOAOPOKHBIX CTaHHI/Iﬁ
CJIEJOBAaHUSI BaroHOB-IIMCTEPH ¢ TOBapOM B JKEIE3HOIOPOKHBIX
HaKJIaIHbIX. JIaTa BO3BpaTa IOPOXHUX BaroHOB-IIUCTCPH Ha
CTaHIMIO KOHEYHOTO CJIEOBAHUS MOCIE BBITPY3KH ONPEIETAeTCs Mo
JlaTe NepeCchlIOYHOM HaKIaIHOM.

B ciydae mnpeBbllmeHHs mpenocTaBleHHBIX IIpomaBmoM CpokoB
HEOITAYUBAEMOTO MOJIb30BaHUS BaroHaMH-I[IICTEPHAMHU
MHBEHTapHOIO napka benopycckoil jkene3Hol NOpOrH, sSBUBILErOCs
cnencreueM neiictus/Oe3neticteus [Toxymatens, [Ipoxasert Bupase
npeabaButh llokymarento K oIUulaTe HEYCTOHKY 3a HapylleHHUe
JTaHHBIX ycnoBui KoHTpakTa B pasmepe, pacCUMTBIBAEMOM HCXOIS
n3 cymmsl B 100 gommapoB CIHIA 3a ogHM CyTKHM IPEBBILIEHUS

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP border of
the Republic of Belarus / FCA st. Novopolotsk (according to the
edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 24 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term was breached.
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YKa3aHHOTO BBIIIE CpOKa 3a KaXAyH U3 BaroOHOB-LUCTEPH, B
OTHOIIEHHH KOTOPOH TaKoe HapyIIEeHNE CPOKOB OBIIO JOITYIICHO.
IIpencraBnennsie IlpomaBloM K oOrulate cyera 3a TMPEBBILICHUE
CPOKOB HEOIUIAYMBAEMOT0 MOJb30BAHMS BAarOHAMU-IIUCTEPHAMH
MHBEHTapHOro napka bemopycckoil Xeye3HOH HOpOoru MOAJexat
omrare I[lokymateneMm B mopsiake, NMPEIyCMOTPEHHOM HACTOSIINM
KontpakrtoMm. Iloxynarens Bmpase 3ampocuts y IIpomaBuna komuu
JIOKYMEHTOB, TOATBEPKIAIONIMX (HaKTHYECKyI0 OOOCHOBaHHOCTB
MIPEJCTaBICHHOM K OIIaTe CyMMBI.

2.4. [IlpenmocraBnsemMble TOJ 3arpy3Ky apeHIOBaHHBIE WIIH
Haxojsmmecss B coOctBeHHOcTH — [lokymartenst — LIMCTEPHBI,
Iloxynarenr HampaBnsger Ha cr. Hosomonouk benopycckoi
KEJIE3HOW JOpOTM B aJpec YIOJIHOMOYEHHOTO MpPEICTaBUTEIS
[okynarens, mnpu ostom B HakigagHod CMI'C  ykasbiBaer
CIIEAYIONIYIO 3allUCh: «C TOCIEAYIOIel Mmoaadel moJ 3arpy3Ky Ha
MOJBE3AHON Iy Th cT. HoBOmOIOIK».

He mnosgnee, yem 3a 1 paboumii neHb 10 NPUOBITHS IUCTEPH HA
COOTBETCTBYIOIIYIO CTaHIMIO benopycckoil »kenesHodl moporn
[Mokynarens HamnpaBisier [lpoxaBuy mno dakcy +375172799301
YBEIOMJICHHE, B KOTOPOM YKa3bIBaeT KOJMUECTBO U HOMEpA IIUCTEPH
MoJ  3arpy3Ky, HOMep M JaTy 3KCIOPTHOIO  KOHTpakTa
(JlomoTHUTENHHOTO COTTANICHHUS K SKCIIOPTHOMY KOHTPAKTY ), HOMEP
U 1aty JlomoNHUTENBHOTO COrIameHus K HacTosmeMy KoHTpakry,
HauMeHOBaHWEe ToBapa, PEKBU3UTHI JOTOBOpPAa C IPOMBIBOYHO-
nponapoyHoi cranuueir HoBonomiouk.

Otrpy3ka ToBapa ITpoU3BOANTCS B UCIIPABHBIC U TTOJITOTOBJICHHBIC B
KOMMEpPYECKOM OTHOIICHWH  IMCTEPHBI, TIOJIrOTOBJICHHBIE
IMokymateneM moj MNOTPY3Ky B COOTBETCTBHM C TpPEOOBaHUSIMHU
HOPMaTHBHOH JIOKYMEHTALIUH.

[ToxymaTens HeceT BCIO OTBETCTBEHHOCTh 3a JIOCTOBEPHOCTH
NPEACTABICHHONM  MHpOpPMAlMU O  BaroHax-UUCTEpHAaX, 3a
UCTIPAaBHOCTh B TEXHHYECKOM M KOMMEPUYECKOM OTHOIIECHHU
BaroHOB-I[CTEPH.

25. C menpio ONTHMH3ANKMK OTIPY30K M Ui  COTJIACOBaHHS
nepeBo3ku Toeapa no ocHoBHOMYy IaHy Ilokymarens 3a 17
KaJeHJapHBIX JAHEH 10 Hauala nepuoja OTrpy3KU MECSIUHOW MapTUu
00s13aH npeocTaBuTh [1poaBily npeaBapuTeabHYI0 HHPOPMAIHIO O
HanpaBjIeHUH OTIPY3KH (HANMEHOBaHME Tpy30MNojiydaTeds |
CTaHLIUU Ha3HAYECHUS).

2.6. [Toxynarens He mo3nHee 2 (OByX) pabouyux JHEH OT AaThl
JIOTIOMHUTENBHOTO COTJIAIICHUS, €CIHM HHOE HE OrOBOPEHO B
JIOTIONMHUTENEHOM COTIAIIEHHIH, 003yeTcs MpenocTaBuTh IIpogasiy
OTIPY30UYHYIO pasHapsAIKy Ha COTJIACOBAHHYIO K IOCTaBKE MAapTHIO
ToBapa, copepxalryro Bce HeOOXOUMBIE VISl OTTPY3KH PEKBU3HTHI:
CTpaHa HAa3HAYEHMS; MOJHOE HAMMEHOBAHHE Ipy3onoirydaress (Ha
PYCCKOM  sI3BIKE), €ro  ajpec, IKEIEe3HOJOPOXKHBI KO
KEJe3HOJOPOXKHAsg  CTAaHIMs  IOTpaHMYHOTO  Iepexoja U
)Keﬂe?:HO}lOpO)KHbIﬁ KO, HAUMCHOBAHHUC CTAaHIIMHM HAa3HAYCHHUS, KOI
CTaHIIUU, HO}I’BCS}IHOﬁ myTb, HAWMMCHOBAHHUEC IIJIaTCJIbBIIIUKA 3a
TPaH3UTHBIC JOpOoTu. Nnasa JOITOJIHUTECJIbHAS I/IH(I)OpMaI_[I/ISI,
yKa3zaHHasi B OTTPY304YHOH pa3HapsijKe, He SBIAETCA 00s3aTeIbHOM
JUIA Hpoz[aBua A MOXET OBITh MpuHATa TMOCJICAHUM JIMIIb K
CBEJICHHUIO.

B cnyuae ecau no He 3aBucsmuM ot [IpogaBua nmpuyuHaM (TakuM
KaK, OTKa3 Ipy30IMoJlyyaTelis, OTKa3 »KeJIe3HON NOpOru B MpUEMKE
rpysa), oTrpy3ka ToBapa 1o oTrpy304HBIM PEKBU3HUTaM, yKa3aHHBIM
B npezcTaBieHHbIX [lokynaTenem pa3Hapsakax, He NPEACTaBISAETCS
BO3MOHOH, [IpofaBen BpaBe He MPUHUMATh TaKUE PAa3HAPSAKU K
UCTIOTHEHUIO O TOATBEPXKICHUS CO CTOPOHBI T'PY30IIOIydaTelis
W/WIM KETIE3HOW JOPOTH TOTOBHOCTH K TPHEMKE COTJIACOBAaHHON
naptuu ToBapa. B stom ciyuae IIpomasen BrpaBe NpoASIUTE CPOK
moctaBkd ToBapa Ha pasyMHBI CpPOK, HEOOXOIWUMBIH U
JIOCTATOYHBIA Ui BO30OHOBJICHHS MOCTABOK B CBSI3U C JAHHBIMH
oOcrosiTesnbcTBaMu, 1pu 3ToM [IposaBen 00s3yeTcsi MpeArpUHSTH
BCE€ BO3MOXKHBIE YCHUJIHS [ COKpAILEHHS CPOKa, HEOOXOIMMOTr0 IS
BO300HOBJNICHUS] TOCTaBOK. [Ipoanenue cpoka mnoctaBku ToBapa
Oyner  oQopMIIATbCS ~ W3MEHEHHMEM K  COOTBETCTBYIOLIEMY

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

2.4 The RTCs submitted for shipment which are rented or
owned by the Buyer are to be directed by the Buyer to
st. Novopolotsk of Belarusian Railways to the Buyer’s
authorized representative stipulating in the railway bill SMGS
the following remark: “to be further submitted for loading to
spur track of st. Novopolotsk”.

Not later than 1 business day before arrival of RTCs at the
respective station of Belarusian Railways the Buyer shall send
to the Seller a notification via fax: +375172799301 which is to
state the number and boards of RTCs to be shipped, the number
and date of the export contract (additional agreement to the
export contract), number and date of additional agreement to
this Contract, description of the Goods, details of the contract
with washing and steaming station Novopolotsk .

The Goods are loaded into technically sound and commercially
fit RTCs prepared by the Buyer for loading in accordance with
the requirements of regulatory documents.

The Buyer is fully liable for the credibility of the submitted
information regarding the RTCs, for their technical and
commercial fitness.

2.5 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction (name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.6. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement. All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all possible
efforts for cutting down the term necessary for renewal of
deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined by
an amendment to a respective additional agreement.
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JloTIoTHUTEIbHOMY COTJIAIIECHUIO.

2.7. Tloxymatems He mo3gHee 2 (OByx) paboymx mHEH TmOCie
HampaBlieHus eMmy 3ampoca benopycckoil jkene3Ho JIoporoil co
CTaHIIMU OTIPABICHUS Tpy3a 00s3yeTcss 00eCIeUUTh BKIIOYCHHE B
aBToMaTm3upoBanHyo cuctemy «MECIIJIAH» moarBep:kaeHHs O
FOTOBHOCTH TIpuéMa TIpy3a JKEJIE3HOW JOpOroH, CTaHLMEH
Ha3HA4YeHUs], TpPy30H0JIydaTeleM W TPAH3UTHBIMH JKEJIE3HBIMU
JIOpOTaMH.

2.8. Hauano otrpy3ku ToBapa ocCymiecTBIsS€TCS NPU HAJIWYMU HA
CTaHIMU OTIHPABJICHHUS OTTPY304HOW pa3HapsAKH, obecrieunBaeMon
IlokynareneM, NOATBEPKIEHHUS O TOTOBHOCTH IpuUEMa TIpy3a
JKEJIE3HOM JOpOroi, CTaHIUEH HA3HAYECHHs, I'PY30I0JIydaTesieM HU
TPaH3UTHBIMHU XKeJle3HbIMU foporamu B cucteme « MECITJIAH».
2.9.B ciydae BBeIcHHs 3ampera KEJIe3HOHW JOpOroil CTaHIHMH
Ha3HAYCHUS WU Tpy30moiydareneM, [lokynaTens 00s3aH B TeUeHUE
2 (mByx) paboumx OHEW OT HaThl BBEICHHS 3ampera OO IaThl
YBEIOMIICHHSI 00 OTKa3e Tpy30IoirydaTelisl B IpUEMKe Tpy3a, ecii
HHOE HE OrOBOPEHO B JIOTONHUTEIHHOM COTJIAIICHUW, 3aMCHUTH
OTTPY304YHYIO pa3HapsAKy (IO AaTOW 3ampeTra MOHMMAeTCs 1aTta, C
KOTOpPO# HEBO3MOKHA OTIpY3Ka IO IpeocraBiaeHHoN [lokynaTtenem
OTIPY304HOM  pasHapsijke, MOJATBEPKACHHAS TelerpaMmoint
KENe3HOW Joporn 70O TNHCBMOM TIpy3omojydareis, JH0o
OTCYTCTBHUEM MOATBEPXKIACHNUA O IMpUEME Tpy3a B CHUCTEME
«MECIIJIIAH»).

2.10. B ciay4ae HEBO3MOXKHOCTH TIOCTaBKH TOBapa M0 HE3aBHUCAIIIM
or IlpomaBma mnpuumHaM, a TaKKe B Ciydac HapyIICHUsS
[Mokymatemem YCJIOBHH OIUIATBI WM CPOKOB  TOJIIHCAHUS
JIOTIOJTHUTENBHBIX —cornamieHuid, IIpoaaBer; BHpaBe YMEHBIIUTH
KonudyecTBO ToBapa B COINIACOBaHHOM MapTHU.

2.11.B TOoM ciayuae, eciau II0 HE 3aBUCAIUM OT IIponaBma
MPUYMHAM [OCTABIEHHOE B OIPEACICHHBIA MEPHON KOJIUIECTBO
ToBapa OgHOW WM HECKOJBKHUX COTJIACOBAaHHBIX TMapTHH Oyaer
MeHbIIIe 00hEMOB, YKa3aHHBIX B 11.1.1., o0ImmiA 00beM MOIIeKAIIETO
moctaBku ToBapa mo cormacoBanuio CTOpOH MOXeET OBITh
BOCTIOJIHEH 32 CUET yBEJNMUYEHHS 00beMa ITOCIEAYIOMNX MECSIHBIX
naptuii (mpu Hanumyuu ToBapa) B Ipeaesnax Cpoka IOCTaBKH H/WIIN
NPOJUIEHHUsT CpPOKa IIOCTaBKM Ha T[EpUOJ] HEOOXOAMMBIH ¢
JIOCTATOYHBIN JJIs TOCTaBKH MOJHOTO o0beMa ToBapa, yka3zaHHOTO B
n.a.1.1 Hactosmero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIOIIMM H3MEHEHUEM
KOTHPOBOYHBIX IEPHOAOB.

B cmyuae He HOCTHMXKEHHS CTOPOHAMH COIJIaCHs MO MPOIJICHUIO
cpoka  mocTaBKH, llokymarenp — mpHHHMaeT — (aKTHYECKH
OTTpyXkeHHOe 1o HacrosmeMmy KoHTpakTy xommdectBo Tosapa 0e3
npenbsaBieHus [IponaBily npeTeH3wid 0 MOCTaBKe MOJTHOTO 00BeMa
ToBapa, ykazanHoro B 1.11.1.1 Hacrosimero Konrpakra.

2.12. JlaToil mocTaBKM mapTHu ToBapa cuuTaeTcs:

- Tpu TmocTaBke Ha ycmoBmax DAP - ykazaHHas B
JKEJIC3HOJIOPOKHOM HAKJIAJHOW JaTa KaJICHIApHOTO IITEMIIeNs
6emopycckoit MOTPaHUYHOUN JKEJIE3HOI0POKHOM CTaHIINH,
yKa3aHHOU B COOTBETCTBYIOIIEM J[OTIOTHUTETEHOM COTJIAIICHUT;

- mpu TmoctaBke Ha ycrmoBmix FCA - yka3zaHHas B
JKEJIE3HOJOPOKHOM HAKIAaJHOM [JaTa KaJeHZapHOro IITEMIENs
KEJe3HOJOPOXKHON  CTAaHLMU  OTHPABJICHUS, YKa3aHHOW B
COOTBETCTBYIOLIIEM HOHOJ’IHI/ITeHbHOM COIJIallICHUH.

2.13.B ciydyae JOKYMEHTAJIBHO HOATBEPXKJIEHHOIO BPEMEHHOI'O
cokpaiieHusi Ju00 TpekpamieHus mnpousBojacTtBa Toapa OAO
«Hagran» Ilokymatenb mnpHHUMAeT (AKTHYECKH OTIPYKEHHOE
konuuecTBo ToBapa, He mpeabsasisia npu 3rtoMm IIpopasny
TpeOOBaHUS O TMOCTaBKE IOJHOTO O00BbEMa COTIIACOBAHHOW MapTHUH
Toapa, a Takke TpeOOBaHWH O BO3MCIICHHH CBS3aHHBIX C 3THUM
YOBITKOB U yIUIaTe MTPapHBIX CAaHKIIHH.

2.14. OAO «Hadran», 1. HoBomosonk, uinu HoBomomomkuii
Y9acTOK IeXa He(PTEeIOCTaBOK pPECIyOIMKaHCKOTO —TOYEPHETo
yHuTapHoro npeanpusitusi «benopycHedrs-Tpanc», r.HoBomosnork
i PYII CI'-tpanc, r. HoBomnoonk.

2.15. Ilponasen; opopmisier Ceprudukar npoucxoxiaeHus Toapa
0 NUCcbMeHHOMY 3amnpocy Iloxynarens.

2.7. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.8. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.9. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.10. Should it be impossible to deliver the Goods for the
reasons beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate
the terms of payment or additional agreement signing, the
Seller shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed
for delivery.

2.11. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period, the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.12. The Parties admit the date of the Goods delivery:

- for delivery on DAP basis the date of the calendar stamp
marked in the railway bill at the Belarusian border station
stipulated in a respective additional agreement;

- for delivery on FCA basis the date of the calendar stamp
marked in railway bill at the railway dispatch station stipulated
in a respective additional agreement;

2.13. Should it be documented OJSC Naftan OR temporarily
decreases the volumes of the Goods production or ceases to
produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept the
actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.14. The consignor of the Goods is Naftan OJSC,
Novopolotsk, or Novopolotsk branch of Oil-supply Division of
the Republican Unitary Enterprise “Belorusneft-Trans”,
Novopolotsk.

2.15. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.
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3. CIAYA-IPUEMKA, KAYECTBO U KOJHUYECTBO
TOBAPA

3.1. KagectBo ToBapa, mocrasisiemoro mo Hacrosmiemy KoHTpakTy,
movkHO cootBerctBoBath  CTH EN 12591:2010 (12591:2009).
Kaxmas mnaptuss ToBapa [0JDKHA COIMPOBOXKIATHCS MACIIOPTOM
KayecTBa.

3.2. ToBap cumTaeTcs IMOCTABICHHBIM [IpOJABIOM W NPUHATHIM
Iokymatenem (ecnid WHOE HE OTrOBOPEHO B JIOMOTHUTEIBHOM
COTJIAIICHUN):

a) MO KOJUYECTBY — B COOTBETCTBHH C BECOM, YKa3aHHBIM B
OTTPY30YHBIX KEJIC3HOJOPOKHBIX HAKJIAIHBIX;

0) 1O KayecTBY - B COOTBETCTBHM C Ka4yeCTBOM, YKa3aHHbIM B
MacIiopTe KauecTna.

3.3. [lyakrom cmaun-nipuemku ToBapa cunuTaercs:

- TIpH TOCTaBKe Ha ycioBusXx DAP — jkenme3HOMOpOXKHAS CTaHIIHS
MOTPaHUYHOTO  Tepexoma,  ompexencHHoro  CTopoHamMH B
JIOTIOTHUTETFHOM COTIIANICHHN;

- mpHu moctaBke Ha ycnoBuAX FCA — xene3HONOpOXHas CTaHIMA
oTnpasieHus, onpexaencHHas CropoHamMu B JlONMOJHUTENHHOM
COTJIAIICHUH.

3.4.B canyyae nammuus y Ilokymartens Kakux-JHOO COMHEHHH B
OTHOIICHHH KadyecTBa W/WJIM KOJHMYECTBa IOocTaBieHHOro Toapa
npueM ToBapa MO Ka4ecTBY W/HIM KOJHYECTBY OCYIIECTBIIACTCS
[Mokymatemem C TPUBJICYCHHEM  HE3aBUCHMOH  3KCIEPTHOM
OpraHu3aIiy, Ha3HaYaeMol 1Mo coraacoBaHmio ¢ [IpomaBom.

Bce pacxompl MO TPOBEIACHUIO OKCHEPTH3Bl KadecTBA  H/HITH
KOJIM4ecTBAa B TakoM ciydae HeceT [lokymatems. B ciywae
MOJTBEPKICHUS HE3aBHCUMOW JKCHEPTHON opraHm3anued ¢paxra
HECOOTBETCTBHSI KOJHMYECTBA W/WIM KadecTBa IIOCTABJICHHOTO
Tosapa ycnosusm Kontpakrta, IIponasen Bo3memaer [lokynareinto
BCE PacXO/bl IO MPOBEICHUIO SKCIIEPTU3BL.

3.5. OmnpeneneHre KOJUYECTBA W KadecTBa MOCTaBJIeHHOro ToBapa
OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBHH C METOIWKOM HW3MEpEeHHNl U C
y49eTOM  HOPM  €CTeCTBCHHOW  yOBIIM, IIPEAyCMOTPEHHBIM
JIEHCTBYIOIIUM MOJUIeKAIIUM IPUMEHEHUI0 3aKOHOJATEeIbCTBOM
Pecniyonuku Benapych.

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with STB 12591:2010
(12591:2009). Each lot of the Goods shall be provided with the
Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity —
indicated in the railway bills;
b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- for delivery on DAP basis the railway border station of
transition stipulated by the Parties in Additional agreement;

as per quantity of the weight

- for delivery on FCA basis the railway dispatch station
stipulated by the Parties in additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. IEHA

4.1. Ilena ToBapa oroBapuBaeTcs J|OMOJHATEIHHBIM COTJIAICHUEM.
4.2. llena Tomapa Qopmupyercs Ha ycmoBmax DAP
Pecniy6immku benapycs/ FCA cr. HoBonosonk .

4.3. Pacyer OKOHYATEJFHOM II€HBI 3a TIOCTaBJIEHHBIH ToBap
NPOM3BOJUTCS  MOCJIE OKOHYaHUS KOTHPOBOYHOTO  IIE€pUOJa,
omnpenesnsieMoro J{omoNHUTENBFHBIM COTIAIEHHEM, U OodopMisieTcs
JIOTIOJTHUTENBHBIM ~ COTJIAIICHWEM,  IOAIUCHIBAEMBIM  00EUMH
Croponamu Hacrositero Konrpakra.

4.4. Ilena ToBapa, mocrasisieMoro mno Hacrosuiemy KoHTpakTy
ycraHaBimBaeTcs B eBpo. Llena Tosapa onpenensercs no Gpopmyie.

TpaHuIa

Llena ToBapa paccuuTBIBaeTCS Ha OCHOBAaHUM 0a3MCHBIX KOTHPOBOK
nyOnukyembix  areHtctBoM «Platt’s» B myOmmkammu  «Platts
European Marketscan» mo mosumun «Fuel oil 3.5%» u3 pasmena
«Cargoes CIF NWE/Basis ARA» u kotuposku «Fuel oil 3.5%» u3
pasnena «Barges FOB Rotterdam».

®opmyaa onpeaeaeHusi npeABapurteabsHoii nensl (Pre)) Tosapa:
Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + V(P))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HaYeHne O0A3UCHBIX KOTUPOBOK IO KOTHPOBOYHBIM
masIM ¢ 1 no 18 (éxnwuumensno) mecaya, TPEANIECTBYIOMETO
Mecany (OpPMHUPOBAHHMSI OKOHYATENbHONH IEHBI COIJIACOBAHHON
maptun ToBapa, B gosmtapax CIIIA 3a MeTpHdecKylo TOHHY;

D — nonpaska Ha ycnoBusix FCA cr. HoBomosonk, npeioxxeHHas
INoxynaTenem B KOHKYpCHOM mpeanoxenud, B gomnapax CIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus / FCA st. Novopolotsk .

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the ending of the quotation period as stipulated in the
Additional agreement and is drawn up as an additional
agreement signed by both Parties of the present Contract.

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts agency in its publication
«Platts European Marketscan» for the position “Fuel oil 3.5%”
under «Cargoes CIF NWE/Basis ARA» and “Fuel oil 3.5%”
under «Barges FOB Rotterdam».

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + V(P) )/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;
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V(P) - craBka »Xene3HOJOPOXKHOro Tapuda Ha MEPEBO3KY OJHOU
METpUYecKod TOHHBI ToBapa Ha  MOMEHT  MOAMNMHCAHUS
JOIOJIHATENIBHOTO  corjlamieHuss oT  cr. HoBomonmonk 1o cr.

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k momtapy CIIA wHpOpMAIMOHHOTO
arenrctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), ony0:nukoBaHHbIH Ha
caiite areHTCTBa, JIOCTYIHBIN o CCBIIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings:

- s obvema (mapTHM) TOATBEPXKICHHOTO K roctaBke ToBapa B
nepuox mNo 18 uymcio Mecsna, NPENIIECTBYIONIIETO MECSILY
(opMHpOBaHUs OKOHYATENFHOM IleHB — Ha 19 4ymcmo Mecsia,
HpeIIecTBYIONero Mecsny (GOpMUPOBAHUS OKOHYATEIBHOW LCHBI
cornacoBaHHo# naptuu ToBapa,

- i1 oobeMa (TMapTHH) MOATBEPXKACHHOTO K mocraBke ToBapa B
nepuoj mocie 18 dwHcnaa Mecsla, NPEUISCTBYIOMIETO MECSIY
(hOpMHUPOBaHMs OKOHYATENBHOIH LEHBI — Ha JaTy, CICHYIOIIYIO 3a
JaTOM MOATBEPKACHHUS pecypca K pealn3anuH.

B ciydae ecnu Ha yka3aHHBIN eHb HE OyAeT MyOJUKaIUil KypCoB,
UCTIONIb3YeTCs TIepBas OCIeNyomIas ITyOIHKaIys.

®opmyna omnpenejieHusi okoHuaTeabHoii menbl (Pr(r) Tosapa
(Bapuanr |):

Pr(F) = (PI(P) + D + V(F))/ K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/
K(F) EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HayeHne GA3UCHBIX KOTUPOBOK IO KOTHPOBOYHBIM
masM ¢ 1 no 18 (éxnwouumensno) mecaya, TPenIIeCTBYIOMIETO
MecAny (OPMHUPOBAHHUSI OKOHYATEINBHONW IIEHBI COTJIACOBAaHHOW
naptun Tosapa, B gomapax CIIA 3a MeTpH9IecKyIO TOHHY;

D — nonpaska Ha ycnosusix FCA cr. Hoonounouk, npemioxeHHas
[TokynaTteneM B KOHKYpCHOM Tpeutokenuu, B nomutapax CHIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY,

V(F) — craBka jKene3HOJOPOKHOTO Tapu(a Ha TEPEBO3KY OIHOU
Merpuueckoil TonHsl ToBapa ot cr. Hosomosonk a0 cr. )
JUIE BaroHoB OOIIEro mapka mpu 3arpyske 50 TOHH, JeHCTBYOMIas
Ha /1aTy OTrpy3ku ToBapa, pacCUMTaHHAs C MPUMEHEHHEM CPEIHETO
kypca mommapa CIIA x Oemopycckomy pyOmro, 3a Mecsr]
TIPEANIECTBYOMNI Mecsiy peanuzanun ( ),
mybnukyemoro Ha caiite HamumonameHoro banka PecmyOmmku
Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

PI(F) — cpennee 3HaueHHe Oa3UCHBIX KOTHPOBOK HO  6cem
Komupogsounsim Ouam mecaya GHOPMUPOBAHUS OKOHYATEIBHOU
LEHBI, YKa3aHHOTO INPH COTJIACOBAaHWM MapThu ToBapa, B JoJuiapax
CIIIA 3a METpHYECKYIO TOHHY;

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k momtapy CHIA uHpOpMAIMOHHOTO
arentctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), omy0nukoBaHHBIH Ha
caiite areHTCTBA, JOCTYITHBIN o CCBUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings:

- s obvema (MapTHH) TOATBEPXKIACHHOTO K TOcTaBke ToBapa B
meppox Mo 18 umcio MecdAla, MPEAMIECTBYIOMIETO  MECALY
(dhopMHpOBaHHUS OKOHYATENILHOH IeHH — Ha 19 4Yuciio Mecsna,
MPEALIECTBYIOIEr0 Mecsiy (OPMHUPOBAHUS OKOHYATEIHLHOW ICHBI
cornacosanHoi naptuu Tosapa,

- st odbema (apTHM) TOATBEPXKICHHOTO K IoctaBke ToBapa B
nepuox mocie 18 uucima Mecsia, NPEANIECTBYIOIIETO MECSIy
(OopMHpPOBaHUS OKOHYATENHHOM LIEHBI — Ha Jary, CJIEAYIONIYIO 3a
JIaTOM TOITBEPIKACHUSI pecypca K pean3aliH.

B ciyyae ecnu Ha yka3aHHBIN JIeHb He OyzaeT myOnmkanuii Kypcos,
UCTIONB3yeTCs TepBast HOCIeAYONIast My OINKAaIlus;

K(F) EUR/USD - «kypc eBpo k goutapy CHIA unHbOpMAIIHOHHOTO
arearctBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt, omy0nukoBaHHEIH Ha
caiite areHTCTBa, JIOCTYIHBINA o CCBIIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings na nmens
2-i1 nyOnMKanuMM TOCNie OKOHYAaHUs KOTHPOBAJIBHOIO IEpHOza
Mecsna GopMHUPOBaHUS OKOHYATENIBHOM [IEHBI.

V(P) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods operating at the moment of the Additional agreement
signing from st. Novopolotsk to st. ;

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt)
quoted on http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-
fixings :

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the next
following publication shall apply.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + V(F))/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/
K(F) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYN average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

K(P) EUR/USD - «xypc epo k gomrapy CIIA
nudopmannonHoro arenrctsa Bloomberg BFIX (14:00
Frankfurt), omy0iauKoBaHHBIN Ha caiiTe areHTCTBA, JOCTYITHBIN
mo cceuike: http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-
fixings:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the next
following publication shall apply.

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt available on the
following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings ~ on
the date of the second quotation publication by Bloomberg
agency BFIX 14:00 Frankfurt available following the final
quotation day of the month of final price formation.
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Dopmyna ompenesieHuss okoHuareabHoil ueHbl (Prr) ToBapa
(Bapuant I1):

Pr(F)=(PI(F) + D + V(F))/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - cpennee 3HaueHme Ga3sMCHBIX KOTHPOBOK RO 6cCeM
KOomupogounvim Onam Mecaya (HOpMHUPOBAHHUA OKOHYATEIHHOM
LIEHBI, YKa3aHHOTO MPH COIJIAaCOBaHWM mapThu ToBapa, B JoJutapax
CIIIA 3a METpUYECKYIO TOHHY;

D — nonpaska Ha ycnoBusx FCA cr. Hoomosonk, npeniosxeHHast
IloxynaTtenem B KOHKypCHOM IpeanoxeHuu, B gomaapax CIHIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

V(F) — craBka ene3HOJ0POKHOrO Tapu(a Ha TMEPEBO3KY OIHOM
MeTpudeckoit ToHHB ToBapa ot ct. HoBomomonk 1o cr. ,
JUIL BaroHOB OOIMIero mapka mpu 3arpyske 50 TOHH, JecTByromas
Ha JaTy oTrpy3Kku ToBapa, pacCunTaHHas C MPUMEHCHHEM CPEIHETO
kypca gmommapa CHIA k Oemopycckomy pyOmo, 3a MecsI]
MPEIIICCTBYIOMMA ~ MecAlly — peamm3amud )s
myonukyemoro Ha caiite HarmmonamsHoro banka PecmyOnmku
Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

K(F) EUR/USD - kypc eBpo k gomtapy CIUIA uHOpMAIMOHHOTO
arenrctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), omy0nukoBaHHbIi Ha
caiite areHTCTBA, JIOCTYTHBIN 110 CCBLJIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings mo Bcem
IHAM TyOnumkamuii kypcoB Bloomberg wecsma dopMupoBanus
OKOHYATEIbHON LIEHBI.

B cmyuae moarBepxkaenus [Ipogasuom o6néma (maptum) Tosapa B
Mepuos, TO  TOCICTHUH  JeHb  (BKIIOYWTENBHO)  MecsIa,
MIPEIIECTBYIOMIETO Mecsny (pOpMHUPOBAaHHUS OKOHYATEIHHOW ICHEI,
MPHUHATOMY JUII KOHKPETHOM coriacoBaHHoO# maptuu, [lokynarenab
BIIpaBe BHIOPATH BapHAHT (POPMYJIbI pacyéra OKOHYATEIHLHOMH
IeHbl B CpPoK 10 1-ro wumciaa wMecsna (oOpMHPOBAHHSA
OKOHYATEJILHOW  I[eHbl, MPHHATOT0 /s  KOHKPETHOI
COIJIACOBAHHOI  WAPTHHM, HampaBuB B anapec [lpomaria
COOTBETCTBYIOIIEE MUCBMO. B cilyuae He IpeloCTaBlleHUs JaHHOU
nHPOPMAIUK B OTOBOPEHHBIE CpokH [IponaBern mpuMeHseT BTOPOit
BapHaHT (POPMYIIBI JUTS pacyéTa OKOHYATESIHHOH IIEHBI.

B cayuae moaTBep:xneHus [IpogaBiom Kk moctaBke 00bpEéMa (TTapTHn)
ToBapa B mepwoxm ¢ 1-ro wumcma Mecsna (QOPMHPOBaHUS
OKOHYATEIbHON LIEHBI, IPUHATOTO JJIsI KOHKPETHOM COTIacOBaHHOM
maptuy, [lokynarens BrpaBe BHIOpaTh BaphaHT (OPMYIBI pacdéra
OKOHYATEJIbHOU IOeHbl 10 MOMCHTA Hy6HI/IKaHI/II/I AréHTCTBOM
Bloomberg 13:00 London (14:00 Frankfurt) xypca eBpo k moiapy
CIIA BFIX mHa camite, http://www.bloomberg.com/markets/

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I1):

Pr(F)=(PI(F) + D + V(F))/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYN average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt)
published on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings
throughout all days of the month of the final price formation
when Bloomberg exchange rates are published.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made during the period up to the last day (inclusive) of
the month preceding the month of the final price formation in
respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day
of the month of the final price formation in respect of a
definite agreed Goods lot by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted within the
stipulated period, the Seller shall apply the second formula
variant of the final price calculation.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Bloomberg’s quoting its
Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings as of

currencies/fxfixings Ha gary, cieayromyo 3a JaToi HOATBEPKIACHUS
pecypca K  peanu3aldK, HampaBuB B aapec  IIpojasia
COOTBETCTBYIOIIEE MHCHMO. B ciyuae He TpeaoCTaBICHHs TaHHON
uH(OpMALK B OrOBOPEHHbBIE CPOKHU IIpojaBel] MpUMEHSET BTOPOM
BapuaHT GOPMYJIbI Ul pacyéTa OKOHYATEIBHOM IIEHBI.

OkoHYaTenbHast IIeHa TEPBOM MECSYHOW COTIACOBAHHOW MapTHH
ToBapa paccuuThIBaeTCs 10 BCEM KOTHPOBOYHBIM JHSM 32 arpeib
2018 r. (opuenTHpoBOYHBIN nepuoxa oTrpy3ku ¢ HII3  anpens 2018
- maii 2018 1.);

OxoHuYaTenbHAsl LIEHA CEeIbMON MECSYHOW COTJIACOBAaHHOW MapTHU
ToBapa paccUHMTHIBAETCSI 110 BCEM KOTUPOBOYHBIM JHSM 32 OKTSIOpb
2018 r. (opuenTHpoBOYHBIN nIepuon oTrpy3ku ¢ HII3  oxTsi6ps 2018
—Hos10pp 2018).

- ¥ jayiee, 10 OTrpy3ku oObema, ykazanHoro B IL.I. 1.1 KonTtpakTa ¢
yuetoMm -/+10% o BeiGopy IIpoaasia npu goctmxkernnn CTOpOHaMHU
coriacusi Ha MPOJICHHE cpoka nocTaBku ToBapa.

the date following the date of confirmation of the Goods
readiness for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted within the
stipulated period, the Seller shall apply the second formula
variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of April 2018 (estimated period of
shipment ex-refinery April 2018-May 2018);

The final price of the seventh monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for Ocotber 2018 (the
estimated period of shipment ex-refinery October 2018-
November 2018).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+10% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.
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5. CTOUMOCTDb TOBAPA,
HOPAJOK PACUHETOB

5.1. OpueHTHpoBOYHAS CTOMMOCTH ToBapa, ITOCTABIIEMOTO II0
Hacrosmemy KoHTpakTy, cocTaBiseT 1o €BpO.

5.2. Ommara ocymectBisiercss B Gopme 100% mnpenBapuTenbHON
OIIIaThHI corylacoBaHHOH mapTuu ToBapa B TeueHne 2 (IByX) (ATH —
JUISl PEe3U/ICHTOB Y KpanHbl) OaHKOBCKHMX THEH OT JaThl BHICTABICHHS
[TponaBuom cueTa Ha oruIaTy.

5.3. B ciydae yBesnmueHHs1 CTOMMOCTH Ha TOCTaBisieMblid ToBap npu
pacuere okoHuUarenbHOW weHbl, IIponmaBen, He mo3anee 60
(mectuaecaru) KaleHIApHBIX AHEH OT AaTel OTrpy3ku ToBapa c
3aBOJIAa-NIPOM3BOJIMTENS, BBICTABJISIET CYET Ha  JIOIJIaTy, a
[MoxymaTens oIUlauWBaeT pasHUIy [JaTOH BAIIOTUPOBAHHUSA HE
mo3zHee 2 (OByX) OaHKOBCKUX JHEH CO JTHS BBICTaBJICHUS CUETa.
5.4.B ciydae ecnmum OKOHYATeNbHAas CTOMMOCTH ITOCTaBICHHOTO
ToBapa COCTaBHT CyMMy MEHEE CYMMBI IIpeIBapUTEIFHON OILIATEHI,
IIpomaBenm o00s3aH BepHYTh [CHEKHBIC CpEICTBA B pasMepe,
MPEBEIMIAIONIEM TOUICKAIYI0 OIUIATe CyMMY, B TedeHHe 15
(marHannaTH) GaHKOBCKUX JTHEHM OT JaThl MOJYYEHHS MHUCHMEHHOIO
3asBieHus [lokymartenst o Bo3Bpare TakoW CYMMbI NPH HaJHYHH
nonucanHoro CTOpoHaMu aKkTa CBEPKH B3aUMOPACUETOB.

5.5. B cpok, He mpesbimatornuit 20 (1BaanaTH) KaaeHIApHBIX THEH
oT HaCTyHHBHIeﬁ IO3aHEC OaThl IIOCTABKH COIJIaCOBAaHHOM nmapTumn
ToBapa wim JaThl OKOHYAaHUS KOTHPOBOYHOTO Tepuona, IIpomasery
0oOpMIISET, TOAIHCHIBACT U IpeACTaBIAeT [IOKyIaTero akT CBEPKHU
B3aHMOpACYETOB TI0 COTJIaCOBaHHON maptuu ToBapa B OBYX
sx3eMIuiipax. OQOpPMIICHHBIH aKT CBEPKH B3aHMOPACYCTOB JOJDKEH
ObITh mpenctaBiieH IIpomaBooM B TOpSOKE ©W B CPOK,
obecrieunBaronM paccMoTpenue ero [lokynarenem u moanucaHue
He ro3aHee 2 (1Ba) pabounx AHEH OT JaTHI €T0 MPEJOCTABICHHS.

B cmydae OTCYTCTBHS MOTHBHPOBAaHHBIX M OOOCHOBAaHHBIX
Bo3paxkeHui [lokymaTtenb 00s3aH He Mo3aHee 2 (ABa) pabounx JHEH
OT JIaTHI TIOJIyYEHHs aKTa CBEPKH B3aHMOPACUETOB IOAMUCATD €TO 1
00eceunTh MPEeIOCTaBICHNE OJHOTO TOAIMCAHHOTO 3K3EMIUIIpa B
anpec I[Iponasma.

[Tokynatens BripaBe B Te e CPOKH IPEICTABUTH CBOU BO3PAXKEHUS B
OTHOIIEHMM  TpejcTaBieHHOro  IIpojgaBioM — akta  CBEpKH
B3auMOpacueToB. Takue BO3Pa)KEHHS MOTYT OTHOCHThCS M OBITH
NpU3HaHbl 00OCHOBaHHBIMHM TOJBKO B OTHOLICHUH IEHBI W 0OmIeH
CTOMMOCTH ITOCTaBIICHHON COTIacOBaHHOM napTuu ToBapa.

Jlatoli monmmucaHWs aKTa CBEPKH B3aUMOPACUCTOB SIBISETCS JaTa
monucanus ero [lokynarenem.

Ecmm B Teuenme cpoka, ykazaHHOTO B a03ale BTOPOM HACTOSIIETO
myHKkTa, [lokymaTtens He mpenctaButT [IpomaBiy MOMMUCAHHBIA aKT
CBEPKH B3aMMOpPAcYeTOB JHOO CBOM BO3pPAXEHUS IO HEMY HWIIH
npencraBieHHOMY IIpomaBmoM 0OOCHOBAaHHWIO, aKT MPHU3HACTCS
COTJIaCOBAHHBIM CropoHamu. Haroit TIOANIMCAHUS aKTa
B3aUMOpPAcUeTOB B TAaKOM cjydae SBJSE€TCS Jara, He IO3JIHee
KOTOpOU OH mojsiexan paccMorpenuto [lokynarenem.

5.6. B kauecTBe BaJIOTHI IUIaTeXka MPHU pacdyeTax MO HACTOSIIEMY
Kontpakty CTOPOHBI HCTIONB3YIOT €BPO.

5.7. CTopoHBI 00s13aHBI IPOU3BOJUTE BCE PAcUEThl IO HACTOSIIEMY
KontpakTy d4epe3 cueta W  KOPpPECIOHIEHTCKHE  CUeTa
HCKJIFOYUTEIFHO B €BPOTICHCKUX OaHKaXx.

5.8. OruiaTa mpoM3BOJUTCS TOJBKO HA PacUETHBIH CUeT, YKa3aHHBINH
IMponaBuom B MHBOlCe Ha omuiary. B ciydae omiatel 1O HHBIM
peKBH3HMTaM, He yKa3aHHBIM B HHBoOMce, [lokymarenb o0s3yercs
BO3MeCTHTh [IposaBily Bce MOHECEHHBIE UM B CBSI3H C 3TUM PACXOJIbI
(TOKyMEHTAITLHO MOATBEPKIACHHBIE).

5.9. laroit marexka NPH TEPEUYHCICHHH [CHEKHBIX CPEACTB
[IpomaBmy sBNsieTcs maTa WX 3a4UCICHUA HAa PACUCTHBIA CUET
IIponasua.

JlaToit miuaTexa npu rnepevucaeHuu IeHeKHbIX cpencts [Iponasiiom
SIBISIETCSI JJaTa UX CIMCaHuUs ¢ pacueTHoro cuera [Ipoaasua.

YCJI0OBHUA OILJIATHI,

5.10. Bce OaHKOBCKHME pPAacXOIbl, HAJOT'HM W WHbBIC, CBS3aHHBIC C
ucnonHeHueM KoHTpakTa TIUIaTeKHW, MOANCKAIIME YIlaTe Ha

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes
up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the
agreed Goods lot within 2 (two) (5 for Ukrainian residents)
banking days from the date of invoicing by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 (twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
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tepputopun  PecnyOomuku  Benmapycb, Hecer Ilponmasen, a
MOJUIeXKAIHe YIUIaTe 3a NpefeliaMH TEpPUTOpUH PecmyOmmku
Bbenapyce — Hecer Ilokymnarenb. Pacxoapl 0aHKOB KOPPECTIOHACHTOB
OIUTAYMBAET CTOPOHA WHUIMHPYIOMIAS TUIATEX.

5.11. Tlpy HEBO3MOXXHOCTH IIOCTaBKH COTJACOBAHHOW TapTUH
Tosapa mubo ee wuactu [IpomaBerr o00s3aH TO TpPeOOBAHUIO
IMokymaTenst nmponsBecTH BO3BpaT ocyliecTBieHHOH [lokymarenem
IpeoIIIaThl, TU00 ee COOTBETCTBYIOLIEH YacTH B TeueHHue S5 (IATH)
0aHKOBCKMX JHEH OT JaThl MOJYYEHHs NMHUCbMEHHOTO TpeOOBaHMS
[Mokynmatenst o Bo3Bpare JAEHEKHBIX cpeAcTB. JlaToi miarexa npu
9TOM CYHTAETCS JaTa CIIMCaHMS JICHEHBIX CPEICTB C PAacUeTHOTO
cuera [Iponasua.

5.12. Tlo cormacoBarnto CTopoH ormiata 3a ToBap, IOCTaBISIEMBIH
mo HactosimeMy KoHTpakTy, MOXeT OBITh NPOW3BENCHAa TPETHUM
munoM. B atom cmywae Ilokymatems mperncraBiser [Ipomasiry
COOTBETCTBYyIOIIlee 3asBICHWE ¥ OOeCTeYnBaeT IpeICTaBICHUE
MMUCHMEHHOT'O COTJIACHSI TITATENbIIHKA.

5.13. Bo3BpaT HEHEKHBIX CPEICTB, IMONY4YCHHBIX IlpomaBiioM Imo
HacTtosmeMy KOHTpakTy, MpOU3BOAUTCS COTJIACHO OaHKOBCKUM
pekBusutaM Ilokymarens, yka3aHHBIM B HacTosmeM KonTpakre Ha
OCHOBAHUM COOTBETCTBYIOIICTO IMMCBMCHHOTO 3asBJICHUSA W CYETa
(uHBoiica) [Tokymarens.

B ciyuae, ecnu omiara 3a ToBap Obuta NpoU3BElleHa TPETHUM
JUIIOM, BO3BpAaT ICHEXHBIX CPEICTB NpomsBoautTcs [IpomaBmom
YKa3aHHOMY TPETbeMy IMIly Ha OCHOBAaHHU €T0 IHCHEMEHHOTO
3asBIICHUA W cyeTa (MHBOMCA) MO MHCEMEHHOMY COTJIACOBAHHIO C
[Hokynarenem.

Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the Seller’s
settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s written
application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKH U TIPABO COBCTBEHHOCTHU

6.1. IIpaBo cobctBenHOCTH Ha ToOBap, Bce PUCKH, BKIIIOYAs KPaxy,
nopuy, KOHQUCKALMIO WIN Clly4aliHylo yTrpary ToBapa, nepexomsr
or IlpomaBna k [lokymaremo ¢ pgarel mocraBkd ToBapa B
cootBercTBuH ¢ ycnosusimu MTHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTbBH CTOPOH

7.1. CropoHbl HECyT OTBETCTBEHHOCTb 3a HaJJexallee u
CBOCBPEMCHHOE HCIIOJHCHUE NTPUHATHIX Ha ceOs 0053aTeNbCTB U
obOecriedyeHre TPEeNOCTAaBICHHBIX KaXAOH W3 HHX TpaB B
COOTBETCTBUU C YCIOBHUAMM Hacrosimero KoHTpakra, a Takxke
COOTBETCTBYIOIIMX IOJIOKEHUN IPUMEHUMBIX IIPABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTH 3a MOJHOTY M JIOCTOBEPHOCTh PEKBHU3UTOB
[IPENOCTABISAEMBIX  JOKYMEHTOB, Ha  OCHOBAaHUU  KOTOPBIX
OCYULIECTBIIACTCA OTTpy3Ka M TOCTaBKa ToBapa, WX COOTBETCTBUE
HQJICKAIIEMY  MOPSAKY  O(QOpPMJICHHS W OPCAbABISCMBIM
¢dopmanbHbIM TpeboBaHusM HeceT [lokynaresnb, KOTOpBIH 00s3aH
BO3MECTUThH BCE CYMMBI PACXOIOB, MOJIEKAIINX U MPEICTaBICHHBIX
K oIjlaTe B Cllyuae HECOOJIOJIEHUS C €ro CTOPOHBI HACTOSIIEro
00s13aTeNbCTBA.

7.3. Tlokynaresp 00s3aH HAAJICHKAIIMM 00pa30M M B YCTAHOBJICHHBIMH
CpoK obecrieunTh mpefocTaBieHne B aapec [IpogaBna oTrpy309HBIX
pa3HapsI0K Ha KOJIMYECTBO MOAJIEKALIETO IOCTABKE B COOTBETCTBUU
C YCIOBHUAMM JIONOJHUTENIBHOIO CcOIJIAalleHus napTtuu ToBapa, a
TaKK€ MNPEAYCMOTPEHHOE NPOLEAYPOH BKIHOYEHMS IOJJIEKALIECH
[IOCTaBKM napTuu ToBapa B aBTOMAaTU3UPOBAHHYIO CHUCTEMY
«MECIIJIAH» cornacoBaHue ¢ >KeNe3HOH JOpOroll Ha3zHAUYEHUS
(TpaH3uTa — eciu HEOOXOIMMO) IUTAHUPYEMOH MMOCTaBKH JIaHHOW
naprun  Tosapa. B cimyuae  Hapymenus — Ilokynarenem
MPEeNyCMOTPEHHBIX  HacTosAmM  KOHTpakTOM  CpPOKOB IO
UCTIOJIHEHUIO JTAHHOTO O00sI3aT€NbCTBA, a TaKXkKe CpPOKOB IO
UCTIOJTHEHUIO 0053aTEeNIbCTB M0 BHECCHHUIO B CIIydae HEOOXOIUMOCTH
W3MEHEHUH B 3asBJICHHYIO OTIPY3Ky M MOCTaBKy naptuu ToBapa,
[NoxymaTens o0s3aH 1o TpeboBaHuio [IpomaBna ymiaTuTh MEHIO 3a
HapyluleHHE€ CPOKOB MPEIOCTABICHUS pa3HApAOOK Ha OTIPY3KY
Tosapa, mpemycmoTpeHHBIX B 1.2.6 Hactosmero KoHTpakra, B
pasmepe 0.35 eBpo 3a KaxIyl0 TOHHY MOAJIEXKALIEH OTrpy3Ke
napruu ToBapa 3a KaxIblii JI€Hb CpPOKa, B TEUYEHHUE KOTOPOIO
yKa3aHHbIC 00s3aTenbcTBA HE ObUIM HCIOJHEHBI [lokymatenem,

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to duly and within the stipulated terms
ensure the submission to the Seller of the shipping orders for the
quantity of Goods lot to be delivered under the terms of the
additional agreement, as well as coordination with the
destination (transit if required) railways of the planned delivery
of such Goods lot, which is stipulated by the procedure of
registration of the respective Goods lot in the automated system
MESPLAN. Should the Buyer breach the terms of fulfillment
of the present obligation as stipulated hereunder as well as the
terms of fulfillment of the obligation to amend the stated
shipment and delivery of the Goods lot, the Buyer is obliged
under the Seller’s request to pay a penalty for failure to meet the
time limit for Goods shipping orders submission stipulated in
clause 2.6 of the present Contract at the rate of 0,35 Euro per
each ton of the Goods lot to be shipped per each day of the
period within which the Buyer has not fulfilled the above
obligations, the date of obligation fulfillment inclusive.
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BKITIOYAs JICHb UCIIOJIHCHHS 00513aTeIbCTRA.

7.4. B cnydae HapymieHus [lokymaTeseM CpOKOB TepEeUHCICHUS
JIEHEeKHBIX CPEICTB, YCTaHABIMBAaEeMBIX cTOpoHaMH B KoHTpakTe n
cooTBeTCTByOmEeM JlomoaHuTenbHOM cornameHnuy, llokynareins
00s3aH 1o TpeboBaHmo [lpomaBma yIUIaTUTH TEHIO B pa3Mepe
0,05 % ot HeoIuTayeHHOW B CPOK CYMMBI 3a KaXKABIN KaJleHAapHBII
JIeHb TPOCPOYKH TEPEUYMCICHUS, BKIIOYas JeHb 3auUCICHH
JIEHEKHBIX CPEICTB Ha pacueTHbIN cueT [Ipoaasua, a mpu npocpouke
mwiatexxa cBeime S50 (mATuaecsTH) OaHKOBCKHUX IHEH OT JaThl
OTTPY3KH — pa3Mmep MeHH cocTaBageT 2% OT HEOITAUYeHHOH B CPOK
CYMMBI 3a Ka)K/Ibli KaJICHAAPHBIN I€Hb IPOCPOYKU IepedynciieHus. B
ciaydae HapyueHus [lokynarenem CBOMX IIATEKHBIX 003aTENbLCTB
1 0053aTeNbCTB M0 MPEIOCTABICHUIO OTTPY309YHBIX pa3HApAIOK Ha
cpok Oornee 2 mueit [IpomaBen BmpaBe B OJHOCTOPOHHEM IOPSAKE
OTKa3aTbCsl OT HMCIONHEHUS 00A3aTEeNhCTB MO MOCTaBKe ToBapa Imo
KonTtpakTy noctaBku, MUCBMEHHO yBenToMHUB 00 3ToM [TokymaTens.
7.5. TlpomaBem o00s3aH 0OOECIEYNTH COOTBETCTBHE KadecTBa
mocraBisieMoro  ToBapa  cormacoBanHoMy  CTOpoHamMH — TpH
3aKTIOUYEHUN JIOTIOJHUTENHFHOTO COTJIAIICHUsI Ha €ro IMOCTaBKY H
YKa3aHHOMY B TIAaCTIOPTE KauecTBa Ha JaHHYIO MapTHio ToBapa u ero
KOJIMYECTBO — MPEAYCMOTPEHHOMY YCIOBHSIMH JaHHOTO KoHTpakra
U COOTBETCTBYIOIIETO JOMOJHUTENBHOTO COTJameHus. Bo3mMoxHbIe
MIPETeH3UH IO KOJUYECTBY M KaueCTBY IOCTaBJIIEHHOTO ToBapa B
clydae WX BO3HHKHOBCHHUS JIOJDKHBI ~ OBITh  TPEIBSBIICHEI
Ioxymatenem IlpomaBmy B TeueHwe 25 (ABaaIaTd MSATH) THEH C
JIaThl TOCTaBKU ToBapa B MHCEMEHHOH (hopMe C TIPHIIOKECHIEM BCEX
HEOOXOIUMBIX  JOKYMEHTOB, TMOATBEPKIAIOIIUX  COACpIKAHUC
MPETEH3UH, B YaCTHOCTH, 3aKJIIOUYCHUEC HEHTPAILHOTO WHCIIEKTOPA,
TPAHCIOPTHBIE TOKYMEHTBHI.

Ecmm Ilokymatens He MPEeaBsSBUT NPETCH3WIO B yCTAHOBICHHOM
MOpsAKE B TEUEHHE YKa3aHHOTO cpoka, [IpomaBerr BpaBe O0TKa3aTh B
PacCMOTPEHNH TAKOH MPETECH3NH.

7.6. Jlatoil mTpeAbSBICHUS TPETCH3UH SBISIETCS OQHUITHATBHO
3apeTUCTPUPOBAHHAS W JOKYMEHTAIBFHO TIIOATBEpKAaeMas JaTa
JIOCTAaBKA Y TOJIyYCHHWs €€ OpHrMHaja 10  OQUIHAIBHO
NIPEI0CTaBICHHOMY NPH 3aKiItoueHnn Hactosiniero KoHrpakra nu6o
BIIOCJIEICTBUM U3MEHEHHOMY B YCTAaHOBJIEHHOMY MOPSIKE aJpecy.
[IpencraBneHHble BINOCIEACTBUHN B MPUJIOKEHHE K MPeIbsSBICHHON
MIpeTeH3UH, NPEeTyCMOTPEHHBIE YCIOBUSIMU HacTosimero Konrpakra
OpUTHHAJIBI JOKYMEHTOB, MOJUIeKAT MNPHUHATHIO K PAacCMOTPEHHIO
TONIBKO B TOM CJIydYae, €CIH MX KOIMWU OBUIM TPEACTABICHBI IS
paccMOTpeHHs B CPOKH, IIPEAYCMOTPEHHBIC UISI TIPEIBSIBICHUS
MIPETEH3U.

7.7. CropoHa, MONyYHBINAS TIPETEH3WIO B TIOPSIKE HCIIOTHEHHS
Hacrosmero KonTtpakTa, 00s3aHa He mosgHee 15 (WMATHAIIAaTH)
KaJIeHJapHBIX JHEH Iocje MONyYeHHUs pacCMOTpPeTh €€ U 3asBUThH
CropoHe, HaIllpaBUBIIEH MIPETEH3HIO, O €€ IPUHATHH WIH OTKa3e B €€
npuHaTUM. Ecnu  OoTBET Ha IPETEH3UI0 HE HAIpaBleH B
YCTaHOBJIEHHBIN CPOK, TO IIPETEH3MsI CUUTACTCS IPUHSTOM.

7.8. B Tom ciydae, ecnu kakas-nmu6o w3 CTOpOH HE NMPEAbSABISAET
MIPEeTeH3UH 10 HapyIICHHIO ycloBHuid HacTosmero KoHTpakra mibo
HE HacTaWBaeT Ha CTPOrOM COOJIIOJICHMH KaKOTo-lIHbOo M3 €ero
YCJIOBHH, 3TO He OyJeT HCTOJIKOBBIBAaThCS Jpyroid CTOpPOHOH Kak
OTKa3 OT CBOMX IIpaB TPeOOBATh CTPOrOro MOJHOTO U OE3yCIIOBHOTO
coOmoseHns ycnoBuii nanHoro Konrpakra B Oynymiem, u jroboe
Hnocienyouee JieficTBUE, KOTOpO€e HNEepBOHAYAIILHO
WCTOJIKOBBIBAJIOCh KaK HapylleHue, OyAeT HWMEeTh IOCIIEICTBUS,
KOTOpBIE BIIEUET 3a cO00M JaHHOE HapyIICHHE.

7.9. llpuHsATas mnpeTeH3Ws HODKHA OBITH YAOBJIETBOpEHAa B
TIPEATIOKEHHBIA I 3TOTO JIMOO WHOW COTJIACOBAHHBIM CTOPOHAMH
CpOK, HO B moOoM ciayuae He mo3mHee 30 (TpuanaTh) OaHKOBCKHX
JTHEH OT aTHI e IPUHSTHUS.

[To HagnexamyM o6pa3oM 0(OPMIICHHOMY COTJIACOBAHHIO CTOPOH
MOPSAZIOK YIOBJIETBOPEHUS MPU3HAHHOM MPETEH3UH W IMOAJexkalas
yIiaTe CyMMa MOTYT OBITh H3MCHEHBI.

7.10. B cnyuae Hapymenus [Tokynatenem Ha cpok Oosiee yem Ha 10

7.4 Should the Buyer fail to transfer the money funds within
the period stipulated by the Parties hereunder and the
respective Additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account. If delay exceeds 50 (fifty) banking
days from the date of shipment the penalty will be imposed at
the rate of 2% from the outstanding amount per each calendar
day of the payment delay. Should the Buyer breach the payment
obligations or obligations on shipping orders submission for the
period longer than 2 days, the Seller has the right to unilaterally
reject the obligations hereunder for the supply of Goods with
written notice to the Buyer.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted, afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder, the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such a
breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement, the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
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(necaTh) KaleHOApHBIX JHEH NPEAYCMOTPEHHBIX HACTOSIIUM
KoHTpakTOM CpPOKOB M YCIIOBHMI OIJIAThl IOJUIEKAIIErO MOCTABKE
ToBap 100 CPOKOB MO MPEAOCTABICHHUIO OTIPY30UHBIX PA3HAPSIOK
Ha TIOCTaBIsIEMYI0 MapTHi0O ToBapa WM WX 3aMEHbl B Cllydae
HEOOXOAMMOCTH, a Takxe B ciydae, ecnu [lokymarenem B
YCTQHOBJIICHHBIH ~ CPOK M IIPH  YCIOBHHM  COOJIOACHHA
npeaycMoTpeHHbIX KoHTpakToM ycnoBuii He OyneT NOAIMCAaHO
COOTBETCTBYIOIIIEE  JONOJHUTEIBLHOE COIJIAIIEHUE, IOJIOKEHHS
KOTOPOTO HE MPOTHBOPEYAT OCHOBHBIM CYIECTBEHHBIM YCIOBUSIM
Hacrosiero Konrpaxra, IIpogaser umeer mpaBo B OJHOCTOPOHHEM
MOpSAKE 0TKa3aThCs OT UCTOJIHEeHUs HacTosimero Konrpakra.

7.11. B cayuae mpencrasnenus B azapec [IpomaBua TpeTbuMu
JUIAMH  CYETOB MO omiare mrpadoB, HEYCTOEK JNOO WHBIX
IUIATeXEH, MOUISKAINX YIUIATe BCJIEACTBHE MAOMYIICHHBIX CO
ctopossl [lokymaTtenst Kakux-muOO MOATBEP)KIACHHBIX HAPYIICHUH

ycnoBuih  Hacrosimero  KoHTpakTa M ompeAessieMbIX UMM
oOs3atenscTB  [lokymarens, CyMMBl TakHX CUYETOB IOAJEXKAT
0e3ycIOBHOMY BO3MEHICHHIO CO CTOpoHBl Ilokymartens Ha
ocHOBaHMU mpenbsBieHuss IlponmaBrnom B agpec Iloxymatens
COOTBETCTBYIOIIETO CYETA.

7.12.  OtBerctBeHHOCTh  CTOpoH  Hacrosimero  KoHTpaxTa

ompenenseTcss yCIOBHAMH, MHpaBaMu U oOs3aHHOCTAIMH CTOpOH,
OIpeACIAEMbIMU B COOTBCTCTBHU C €ro MOJIOKCHUAMU u
MOJIOKEHUAMHU  3aKI04eHHBIX ~ CTOpOHaMHM — TONOJHUTENBHBIX
COINTalICHUH K HEMY.

JIro6ast u3 CTOpOH BIpaBe MPEABSIBIATH HPETEH3UH TOJIBKO B YaCTH
HapylleHHs CBOMX IIpaB, HENOCPEACTBEHHO YCTaHOBIEHHBIX
ycnoBusMH Hacrosiiero Konrpakra. Hu ogna uz CtopoH He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 32 KOCBEHHBIE, IpSAMBIE WU MHOCIELYIOLUE
yOBITKHM, KOTOpBIE MOTYT BO3HHKHYTh i Jpyroii CTOpOHBI
BCJICACTBUC HAPYHICHUA 100 HEUCIIOJHEHHS yCHOBI/Iﬁ HaACTOAIICTO
Kontpakra, HO He OyIyT HpH 3TOM SBIATHCS OCHOBaHHEM I
npenbaBieHuss K 3Toil  CTOpoHE TpeTeH3uit B MOpAIKE,
IIPEAYCMOTPEHHOM yclI0BUsAMU Hacrosero Konrpaxra.

7.13. B cimyuae, ecnu KadecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET
cnenudukanyy, JU00 B Clydyae HENOCTABKM WM 33/ICPXKKH B
nocraBke Jroboro konmyectBa ToBapa mo BuHe IlpojiaBua,
IMokynatens He OyzmeT BIpaBe TpeOOBaTh BO3MEIICHHSI YOBITKOB B
CyMMe, IpeBBIIIAOIIE COracoBaHHYIO LieHYy nmpoaaxu ToBapa 1o
Kontpaxry.

payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall have the right to
unilaterally refuse to execute the present Contract. .

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PASPELLIEHUE CIIOPOB, APBUTPAK

8.1. Bce cnopel u pasHoryacusi, KOTOpble MOTYT BO3HHMKHYTh B
CBA3M M U3 HCNONHEHHA Hacrosero KoHTpakta, B TOM 4ucie
Kacaromuecs ero HapyIEeHUs, IIpeKpaIeHus u
HenelUcTBUTENbHOCTH, CTOpPOHBI paspelmarT IMyTeM MpsIMBIX
HIEpETOBOPOB.

8.2. B ciyuac HEBO3MOKHOCTH pPa3pelICHHS CIOPHBIX BOIIPOCOB
MOCPEACTBOM  IIEPETOBOPOB  BCE CIIOPHI, Pa3HOTJIACHS  WIH
TpeboBaHMs, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTH M3 HACTOSIIETO JOTOBOpA
WIN B CBSI3M C HUM, B TOM YHCIIE, CB3aHHBIE C €TI0 M3MCHCHHEM,

pacTOpXKEHHEM,  HCIIOJHEHUEM,  HEIEHCTBUTENBHOCTHIO WM
TOJIKOBAHMEM, MOJUIEKAT PAcCCMOTPEHHIO B MEXIyHapoOIHOM
apbutpaxxuom cyne npu benTIIII B cooTBeTcTBUUM C  €ro

pernameHToM. MecTo paccMOTpeHusi cropa -
KoHTpakT  perymupyercs  3aKOHOAATEIbCTBOM
benapycs.

SI3pIkOM  BeieHHsI apOUTPa)KHOTO PACCMOTPEHHSI CHOPOB MEXKIY
CropoHaMu OyZAET SIBISITCS. PYCCKHH SI3bIK.

ropox MuHCK.
Pecny6nuku

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelCCl) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

9. POPC-MAKOP
9.1. Kaxmast u3 CTOpOH OCBOOOKIAETCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a

YaCTHYHOE MM TIOJIHOE HEHWCHOJHEHHWE O00S3aTelIbCTB MO
HACTOAIIEMY Kontpakry B ciry4ae MIPEAOCTABICHHS
JOKyMEHTAIbHOTO  MOATBEPXKICHHS TOTO, 4YTO  HaJJeKallee

HCIIOJHEHUE €I TaKuX 00513aTelIbCTB OKa3aJloCh HEBO3MOKHEIM

BCJICACTBHUC BO3HHMKHOBCHUSA 00CTOSATEILCTB HereO[[OJ'IPIMOfI CHJIBI

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).
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(popc-maxop).

ITox oGcrosTensCTBAME HETIPEOJOINMON CHIIBI TTOPa3yMEBAIOTCS
CTUXHIHBIE OEICTBUS MPUPOJIHOTO MM TEXHOTCHHOTO XapakTepa, a
TaKKe JOObIE WHBIE COOBITHSA, HAXOJMIIUECS BHE KOHTPOIA
CropoHbI, KOTOpas OKa3ajach TIIOJ BO3JCHCTBHEM  TaKHX
00CTOATENBCTB, W He TMo3BoJsfomue 3Toi CTOpOHE WCIIONHUTH
o0Os3arenbeTBa o KoHtpakry.

CTOpOHBI HE OTBEYAIOT 3a HEBO3MOXHOCTH JIOJKHOTO HCIIOTHEHUS
oOsi3arenscTB  mo  KoHTpakty Takke B CHIly  JCHCTBHSA
NP TCTBYIOIMX BBITIOJTHEHHIO HaCTOSIIEro KonTtpakra
MOJIO)KEHUH 3aKOHOB JIMOO WHBIX HOPMATHBHBIX IPABOBBIX aKTOB
COOTBETCTBYIOIINX TOCY/IapPCTBEHHBIX OPraHOB WJIM OpraHU3alui, B
JaCTHOCTH — BeJlopyccKoro rocy1apcTBEHHOTO KOHIIEpHA IO HEPTH
n xumnn (Konnepn «benHedTexum»), mpH YCIOBHH, YTO OHH
NpUHATHL (M3aHBI) TOCE MoJnMcaHus Hacrtosmero KoHTpakra n
HETIOCPECTBEHHO BIMAIOT Ha €TI0 BBIOJIHEHHUE.

Cpok BBINIOJIHEHUST 00s3aTENBCTB 1O HacTosmeMy KoHTpakTy B
TaKUX CIydasX IMpOJJIeBaeTCs Ha CPOK JEHCTBHSA  TaKHX
00CTOATENECTB HEMPEOI0IUMON CHIIBL.

9.2. CropoHna, it KOTOPOH CO3/1a1ach HEBO3MOKHOCTD MCITOJTHEHHUS
HACTOSIILETO KonTtpakra o [IPUYUHE 00CTOSATENBCTB
HETPEOJOIMMOI CUJIBI, 00s513aHa He3aMeIIUTEIbHO, HO HE MO3Hee 5
(mATH) KaleHIApHBIX JHEH C MOMEHTa UX HACTYIUICHUS B
IICbMEHHON (opMe yBenomuth apyryio CTOpoHy O Hadaie u
BEPOSITHOM CPOKE JIEHCTBHUS BBIIICYKAa3aHHBIX OOCTOSTENBCTB.
HecBoespemennoe U3BCILCHUE 00 00CTOSATEILCTBAX
HENpeoI0IMMON CHIIBI JIMIIAET COOTBETCTBYIONYyI0 CTOpOHY INpasa
CCBUIATHCS HA HUX TO3/IHEE.

ITo mpexparmeHun AeHCTBUS yKa3zaHHBIX oOcrtositenseTB CTOpoHa
TaKke O00s3aHAa HE3aMEAJMTENIBHO YBEAOMUTH 00 3TOM JAPYTYIO
CTopoHy, yKa3zaB TIpH 3TOM NpPEIIojiaraéMblii CPOK, B KOTOPBIH
IIPEAToaraeTcs UCTIONHUTh 00s13aTenbeTBa o KOHTpakTy.

9.3. JlokazaTeNbCTBOM HalM4MS YKAa3aHHBIX BBIIIE OOCTOSTENHCTB U
UX TPOJOIDKUTENBHOCTH OYyIET CITyKHTb CBHIETEIHCTBO TOPTOBO-
NPOMBIIUICHHOW  TanaThl ~ COOTBETCTBYIOIIETO  T'OCYAApCTBa,
MOJJIeKallee MNPEJOCTaBICHUI0O Ha OCHOBAaHMM IHUCHMEHHOTO
3anpoca ofaHo# u3 CTopoH.

94. B cmydae, eciaM OOCTOSTENbCTBA HEMPEOJONIUMON  CHIIBI
NPEnsTCTBYIOT 01HON M3 CTOpPOH BBHINOJHHUTH €€ 00s3aTeNbCTBa B
TE4YEeHUE CpoKa, npesslimaroniero 20 (1BaauaTh) KaleHAAPHbBIX THEH,
mobast u3 CTOpOH BIpaBe 0TKA3aThCs OT JAIBHEUIIEro UCIOIHEHHS
Hacrosmero KoHTpakra, HampaBuB 00 »ToM npyroi CrtopoHe
odHIMaIbHOE MNCHMEHHOE YBEJOMIICHHE.

9.5. Ecnmu CTOpoHBI B3aMMHO IIPU3HAIOT, YTO MO MpPHUYWHAM,
BBI3BAHHBIM O0CTOSTENILCTBAMH HETIPEOAOIUMON CHITBI, (haKTHIECKN
HEBO3MOXHO WJIM  HEOE30MacHO  MNPOJOKATh  HMCIIOJIHEHHE
Hactosmero KoHTpakTa, OHM B KpaTyaillliie CpOKH COTJacyloT
IPUMYT  COOTBETCTBYIOIEE  pEIIEHHE  OTHOCHUTEIHHO  €ro
JanbHeuero BonojgHeHus. [IpuHATOE B TakOM cilyyae pelIeHUe O
pacropxennu Hactosiero Konrtpakra odopmisercs CropoHamu B
MMUCBMEHHOU (opMme.

9.6. B ciyuae otkasza ofHO# 13 CTOPOH OT HUCIIOJIHEHHS HACTOSIIIETO
Konrpakrta B coorBerctBun ¢ 1. 9.4 Kourpakra mnmbo ero
pacTopkeHusi 1o B3auMHOMY coryacuto CTOpOH B CBS3M C
HACTYIUIEHHEM OOCTOSITENbCTB HempeoaoauMoi cuibl, IIponasen
00s3aH B Teuenue 10 (necsitn) OAHKOBCKHMX JHEH CO JHS HNOIYyYCHHUS
COOTBETCTBYIOIIEr0  O(UIMAIEHOIO NHCBMEHHOTO  OOpalleHus
IMokynaTenst BO3BpaTUTh MOCIEAHEMY BCIO CyMMY IpEJOIUIATHI, Ha
KOTOPYIO HE OBIIH OCYyIIECTBIICHBI TOcTaBKH ToBapa mo KoHTpakTy.

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties” mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHUE

10.1. B kauecTBe  Mephl, OOCCIICYMBAIOUICH  HCIIOJHEHUE
oOs3arenbeTB  [lokymatens mo HacTosimeMy KoHTpakty, mpu
3aKIIIOYCHUU  JIOTIOJIHUTEIBHOTO  COTJIALICHHS HAa  IOCTaBKY

cornacoBanHoi maptun Tosapa CTOpPOHBI MOTYT NpPERNyCMOTPETh

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
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oOs3arenscTBo Ilokymarens mnepeuncnuth Ha cyer Ilponasua
neHexHylo cymmy (mamee — «KoHTpakTHOe obecrnieueHue»), B
pasmepe 10 % oT croMMOCTH MaKCHUMAaJbHONH MECSYHOW MapTHUH
ToBapa, paccuMTaHHOM 1O TPEIBAPUTEIHLHON I1IEHE TEepPBOU
COTJIACOBAaHHOW MecA4YHOM maptuu ToBapa W 3aKpeIUIeHHOW B
COOTBETCTBYIOIIEM JOTIOTHUTEIHHOM COTJIAIICHNN.

Cymma KoHTpakTHOTO O0OecredeHusi He BKIIOYAETCS B OOIIYIO
KOHTPaKTHyI0 cTouMmocTh ToBapa M He yuuThiBaeTcss CTOpOoHaMH
IIPY OCYILECTBIEHUH B3aUMOPACUETOB.

10.2. KonrpaktHoe obecrneuenne BHocuTcs [lokymarenem mytem
nepeyrcieHus: onpenesneHHo CTOPOHAMHM CYMMBI B TeueHHE 2
(1ByX) 0OaHKOBCKHX JTHEH OT JIaThl BHICTABJICHHSI COOTBETCTBYIOLIETO
cyera Ha 6aHKOBCKHUH cuet [IpoxaBma.

ITo cormacoBanmio Cropon cymma KoHTpakTHOTO obecredeHus
MOJKET OBITh BHECEHa TPETHHM IIUIIOM B KadeCTBE TapaHTHHHOTO
MOPYYHUTENbCTBA TI0 HCTIOJIHEHUIO O00s3aTeNbCTB IO HACTOSIIEMY
KontpaxTy co cropons! [Tokymarems.

Hatoit BHecenms KoHTpakTHOTO oOecmedeHHs CUHTAeTCS JaTa
3a4MCIICHHS ICHEKHBIX CpeJCTB Ha cueT [IpoaaBua.

10.3. TIlpum oOcCywIeCTBICHMM MpPEIYCMOTPEHHBIX  YCIOBHSIMH
Konrpakta w/wnu JIONMONHUTENBHOIO COTJIAICHMS  IUIATEKEH
[Mokynatens 00si3aH oOecrne4ynuTh MEPBOOYEPETHOE IEpPEUHCICHHE
CyMMBI KOHTPaKTHOro obecredyeHus. B Tom ciywae, eciau mnpH
omnare [lokymareneM Ha3HAYeHHWE MPOM3BOMUMOrO IIaTeXa He
yKasbpiBaeTcs, [IpomaBer] BIpaBe MPOM3BECTH 3aYUCICHHE CYMMEI
KOHTPAaKTHOTO OOecCHeueHnss W3 IIOCTYNHBIIMX HA €ro CyeT
IICHEe)KHBIX CPEJACTB U IMOCIEAYIOMIee paclpe/ieicHHe OCTaBIICHCS
CYMMBI B Ka4€CTBE OIUIATHI TIOJJICHKAIIIETO MOCTABKE TOBApa.

10.4. CTOpOHBI COTITACOBBIBAIOT H OTPEICIAIOT B J{OMOIHUTETFHOM
COTJIAIICHWH CpPOK, B TEYEHHE KOTOPOTrO0 BHECEHHAas CyMMa
KontpaktHOro oOO€cmeueHns HaxOOWTCAd Ha OAaHKOBCKOM CUETe
IIponaBua, MO HUCTEYEHUMH KOTOPOrO OHA IMOMJIEXKUT BO3BpaTy
[MokynaTento Ipu YCIOBHHU MOJIHOTO U OECCIOPHOTO B3auMoOpacueTa
CTOpOH 1O COOTBETCTBYIOIIEMY JIOMOIHUTEIBHOMY COTJIALICHHIO,
MOJTBEPKIAEMOTO MOANHCAaHHBIM obOeumu CTOpOHAMH  aKTOM
CBEpKM B3aUMOpPAcUeTOB II0 yKa3aHHOMY JlomoJHUTENEHOMY
COTJIAILICHUIO.

Jaroii Bo3Bpara KoHTpakTHOro oOecrieueHHsi CUUTAeTCs jaaTa
CIMCaHuUs ICHEeXHBIX cpecTB co cyera [Iponasia.

10.5. Bosepar KoHuTpakTtHOro oOecneueHus muOO €ro 4YacTw,
OCTaBIIEWCSl TIOCIE IMOTAalIeHUs] CyMM 33/I0JDKEHHOCTEH MO
Kontpakty Ilokynarens mnepen IlpomaBuoM, HpoOM3BOAUTCS
IIpomaBmom B TeueHwe 5 (msATH) OAHKOBCKHUX HOHEH OT JaThl
MONMYYCHUST WM COOTBETCTBYIOIIETO IHCBMEHHOTO — 3asBIICHUS
[lokynarens.

Boszepat cymmer KoHTpakTHOTO 00eciedeHus] IPOU3BOIUTCS TOIBKO
corylacHo 0OaHKOBCKMM pekBu3uTaM IlokymaTens, yka3aHHBIM B
Kontpakre, nmb0 1m0 OaHKOBCKUM PEKBHU3UTAM TPETHETO JIHIIA,
OCYIIECTBUBIIETO II0 corjlacoBaHuio c [lokynareiem BHeceHHe
naHHOit cymmbl  KoHTpakTHOoro oOecrmedeHus B KadecTBe
rapaHTHHHOTO TIOPYYHMTENILCTBA MO HCIIOJHEHUIO 0053aTeNIbCTB MO
HactosimeMy KoHTpakTy co cropons! IlokymnaTesns.

10.6. KonTpakTHOE 0OecmeueHrne 6€30roBOPOYHO B TIOJTHOM pa3Mepe
MIEPEXOANT B cCOOCTBEHHOCTH [IpoaBia B cirydae oTKa3a co CTOPOHEI
[Noxymarens, B ToM guciie B popme Oe3qeiCTBUSA, OT MCHOTHEHUSI
MPUHATHIX B COOTBETCTBHH C YCJIOBHSAMH Hacrosimero KoHTpakTa
00513aTENTECTB 0 OIUIaTe MOAJISIKAIIETO MmocTaBke ToBapa M OIIIaThl
MOJTHOH CTOMMOCTH TOJJIS)KANIe IMocTaBKe mapTud ToBapa U
0053aTeNIbCTB MO0 00ECHEUEHUIO ero NMPHEMKH, Ha OCHOBAHUHU Yero
[MpomaBenr BHpaBe B OJHOCTOPOHHEM THOPSIKE PAaCTOPTHYTh
HacTosmui KoHTpakr.

10.7. Tlo cornacoBanuto Ctopon KoHTpakTHOe oOecrieueHue Ha
OCHOBAHHUU IIHCBMCHHOI'O O6paH_IeHI/I$[ HOKyHaTCI[S[ MOXET OBITh

transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully becomes the
property of the Seller in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used

MCIIONB30BAHO Ui [MOTAllleHHss CyMM  3ajoiukeHHocteit  mo | for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
Kontpaxty Ilokynarens nepen [Ipogasuom. present Contract.

IlpogaBsenr He BopaBe 0e3 cormacoBanust ¢ Ilokymarenem | The Seller may not make any deductions from the remitted sum
NpOM3BOAMTh  Kakue-1mbo  BblMeThl W3 BHeceHHoM cymmbl | Of Contract security without Buyer’s agreement including
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KonTtpakTHOrO 0OCCIeUYeHUs, B TOM YHCIC B CUCT YIOBJICTBOPCHUS
npuzHaHHo¥ [lokymarenem mpereHsun co ctopoHsl [IpomaBua B
4acTH WCTIOJTHEHHS KOHTPaKTHBIX 00513aTENBCTB. Ho
yperymupoBanusi CTOpOHaMH TakWX MPETEH3HH CO CTOPOHBI
IIpomgaBuna KoHTpakTHOE OOecriedeHne IMOMISKUT YACp)KaHUIO Ha
cuete [Iponasua.

deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. MPOYHUE YCJIOBUsA

11.1. Cpok netictBus HacTosuiero KonTpakra — ¢ 1aThl OIMTUCAHUS

10 , @ B YaCTH B3aUMOPACUCTOB U
HpeTeH?;Hﬁ — J10 IIOJIHOr'O BBIIIOJITHCHUA 00s13aTeNILCTB  00euMU
CTOpOHaMI/I. Ilo B3aMMHOMY  COIJIaCOBaHUIO CTOpOH ,HaTOﬁ

3akmoueHuss KoHTpakra sBisietcs . JelicTBue
Hactosmero KoHTpakra MokeT OBITH MPOJUIEHO IO B3aHMHOMY
cornmacoBaHrio CTOpPOH Ha CPOK M Ha YCIOBHAX, KOTOpBIE OYyAyT
oTIpeeTIeHBI 1 0(OPMIICHBI JOTIOTHUTEIBHBIM COTIAIICHHIEM.

11.2. Hacrosmuii KoHTpaxkT, MOMOJHUTENBHBIE COTJIAIICHHUSA,
W3MEHEHHS W JOTONHEHMS K HEMY, a TaKKe€ MHBOMCHI MOTYT OBITH
noanucansl  CTOpOHaMHM  MOCPEACTBOM  Tene(OHHOM CBsI3U ¢
UCIIONIb30BaHKeM (haKc-ammnapaTa W/WIM 3JIEKTPOHHOM IMOYTHI, MPH
9TOM OHHU OyJyT UMETh PaBHYIO FOPHINUYECKYIO CUITY C OpUTHHAJIAMHA
nokymeHToB. [locienyromuii oOMeH OpUTrMHAIaMU JIOKYMEHTOB
SIBIISICTCS 0053aTeIbHBIM B TeUcHUE 60 KaJCHIAPHBIX THEH.

11.3. CropoHBI TOATBEP)KAAIOT, YTO HA MOMEHT 3aKIIOYCHUS
Hacrosimero KoOHTpakTa OHM SBJISIOTCS JOJDKHBIM — 00pa3zoM
3apEerHCTPUPOBAHHBIMH U TIPaBOCIIOCOOHBIMH  IOPUINYECKHMHU
JMIAMH.

11.4. TlpogaBen rapaHTHPYET, YTO MOCTaBIsIeMbId ToBap cBoOOACH
OT KaKUX-THOO MPUTA3AHUN CO CTOPOHBI TPETHUX JIUII, HE SBIISCTCS
MpEeJIMETOM 3ajiora U HE COCTOMT IOJ| OTPAHHYEHHUEM CO CTOPOHBI
CyZIeOHBIX OpPraHoB.

11.5. be3 ymepba /i UHBIX TOJIOKEHUH Hactosero Konrpakra u
nopsaaka €ro HMCIHOJHCHUA CTOpOHLI B3aMMHO TIOATBCPXKAAIOT
HEBO3MOXXHOCTh npu3HaHus Ilokynarenem IlponmaBuny cymmbl
peaABaApUTEIIbHBIX IIaTexxXen u KOHTPAKTHOTO 06ecnequnﬂ, B
cirydae ero cornacoBaHus CTOpOHaMH, B Ka4eCTBE KOMMEPUYECKOTO
3aiima.

[TpoueHTHl Ha CyMMBI NPEABAPHUTENLHOM OIUIATHI U KOHTPAKTHOTO
oOecrieueHNs] He HAUHUCIISIOTCA.

11.6. Hamorm wm wuHble cCBsi3aHHBIE C wucnoiHeHHeM KoHTpakra
IUIATeXH, NOAJekKallue oIulaTe Ha Teppuropun PecrnyOnukn
Bbenapyce, omnaunBatorcs IIpoaaBuoM, a mojuiexaniye omjaTe BHE
teppuropun Pecrrydnmku benapyce — IToxymaTenem.

11.7. CropoHBl B3aMMHO TIPU3HAIOT, YTO BCE YBECIOMIICHHS,
M3BEILCHNS W WHbIE COOOIICHHS, HAIIPABIIIEMbIE B CBA3H U B IEISIX
UCTIONTHEeHUs HacTosmero KoHTpakra, BceX M JIIOOBIX OIOJHEHHH
W/WIM M3MEHEHWH K HeMy OyAyT NpU3HABAaThCS HAAJIEKALIUM
o0pa3oM  OTHNpaBJIEHHBIMM M  JIOCTaBJICHHBIMH 10  (akTy
0(1)I/II_II/IaHbHI)IMl/l YBCAOMJICHUAMU NPU YCJIOBUH OTIIPABKHU TaKOr'o
coobmierns B paboune uacsl (CET+2) mocpenacTBoM MOYTOBOTO
OTIIPpABJICHUSA, DJICKTPOHHOI'O MOYTOBOT'O OTIPABJICHUA, Teﬂe(l)OHHOﬁ
CBSI3M C WCIOJIB30BaHUEM (haKc-ammapara 110 yKa3aHHBIM ajpecam,
npu3HaBaeMbIM CTOpOHaMH B KadecTBE O(HIMAIbHO BBIAEICHHBIX
KOHTaKTOB, C YKa3aHHEM WHBIX IOIOJHHUTEIBHBIX PEKBU3HUTOB,
COTJIACOBAHHBIX CTOPOHAMH. TEXHWYECKH W/MIM JOKyMEHTaJIbHO
TIOATBEPXKICHHBIH (aKT OTHPABKH M BPEMs TAKOW OTHPABKH OJHOU
13 CTOPOH COOOIIEHNUS B aJjpec OPHIINAIBHO BBIICICHHOTO KOHTAKTa
JIpyToi cTOpoHBI pu3HatoTCcst CTOpoHaMU OeCCIIOPHBIMH.

O m00bIX U3MEHEHHSIX YKa3aHHBIX PEKBU3UTOB CBOErO O(HUIMAaIbHO
BBIICICHHOTO KOHTaKTa CTOpPOHa o0s3aHa He mosnHee 10 (mecsTw)
KaJICHAAPHBIX JHEW IHCBMEHHO YBEJOMWTb [pPYIYIO CTOPOHY, B
IIPOTHBHOM CITydae Jpyrasi CTOPOHa BIpaBe 0e3 ymepOa i CBOEro
TIOJIO>KEHHS MCIIOIb30BaTh paHee YKa3aHHbIE PEKBU3UTEL.

11.8. CropoHbl 00s13aHBI HANPaBIATh U HECYT OTBETCTBEHHOCTDH 3a
NOJIHOTY ¥ CBOEBPEMEHHOCTH IPEACTAaBJICHHS KOPPECHOHJICHLIUH,

11. OTHER PROVISIONS

11.1. The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2. The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

11.3. The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4. The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5. Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6. The taxes and other payments connected with the
execution of the present Contract due and payable on the
territory of the Republic of Belarus, shall be paid by the Seller,
and charged outside the territory of the Republic of Belarus
shall be paid by the Buyer.

11.7. The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8. The Parties are obliged to submit and shall be liable for the
completeness and timeliness of the submitted correspondence
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OTHOCSIIYIOCA K MNOpsiAKy ucnonHeHuss KoHTpakTa, TOIBKO MO
agpecaM, opUOMAIBHO yKa3aHHBIM APYr Apyry. JlaToil momyuenns
KOPPECHOH/ICHIIUY CYUTAETCS aTa MMOYTOBOTO IITAaMIIa Ha KOHBEPTE
W JaTta perucTpanud B OKCIEAWIHHM MECTa  MOIydYCHHUS
KOPPECHOHJCHIIMHA, B CIydae HAIPaBICHUS KOPPECIOHACHIINN
MOoCpPencTBOM  (aKCUMWIJIBHON WM DIIEKTPOHHOH  CBSI3M  —
TEXHUYECKH (PUKCHPYEMBIE CPEICTBAMH CBSI3H HAa KOPPECIIOHICHIIUH
OTMETKH, PEruCTpUpYIOIIME €€ IOIy4eHHE M IOATBEP)KIAOIIUe
JIaTy ¥ BpeMsl MOJTydeHUs.

11.9. «PabGounm» M «OAHKOBCKHM» JHEM B LEJSX TOJIKOBAHUS
nojoxeHuit Hactosimero Konrpakta CTopoHamMM —IIpHU3HAETCS
«pabounit» n «O6aHKOBCKMi» neHb B PecrmyOmmke bemapycs. B Tex
ClTy4asix, KOT/ia OTPENEeIICHHOE A IIeJIed MCIOTHEHHS HACTOSIIETO
KonTtpakTa kaneHmapHOE 9HCIO Mecsla IMPUXOIUTCS Ha Hepabouwmii
JICHb, TO B KadecTBe Takoi maTel CTOpoHaMH OyIET NMPUMEHATHCS
KaJIeHapHas JjaTa CIEeAYIOIETO pabodero JHs.

11.10. B oTHOmIEHNH TOpsiAKa ucTonHeHNsT KoHTpakTa B 4acTH U B
OTHOLICHUN BOMNPOCOB, HCYPCTYIHMPOBAHHBIX €I'0 IOJOKCHUIMMU,
MPUMEHEHHIO TOJUIEKAT COOTBETCTBYIOIIME IIPOLECCYalbHbIE U
MaTepHalbHble HOPMBI JEHCTBYIOIIETO0 Ha JaTy PacCMOTPEHUs
3akoHOJaTenbcTBa PecnyOnuku  benapych, B COOTBETCTBUH C
KOTOpbIMH Takxke CTopoHaMu OyIeT TOJKOBATHCS HACTOSIIHUIA
KoHTpakT m paccMaTpuBaThCsl MPH BO3MOKHOM BO3ZHHKHOBEHUH B
X0/l €ro WCIOJHCHHS BOINPOCH,, HE YPETYIHPOBAHHBIC €TO
TIOJIO)KEHUSMH.

ITo B3aumHOMY corylacoBannio CTOPOHBI HCKIJIIOYAIOT IIPUMEHEHHUE B

orHouienun  Kontpakta KonBenuuu OOH o  goroBopax
MEXAYHapOAHOU KyIUIM-nipofaku ToBapoB 1980 roxa.
11.11. Jlwbas w3 CropoH, TMOJYyYMBIIAS MpPEIBAPUTEIHLHOE

MUCBMEHHOEe cornacue Apyrod CTOpOHBI MMEET MpaBoO B 000
MOMEHT BPEMEHM IEPEYCTYIIUTh TPETbEM CTOPOHE BCE WM 4YacThb
mnpaB " 00s13aTENBCTB 110 MpoJaXXe M IOCTAaBKE WM IIOKYIIKE U
noslydeHuro ToBapa B paMkax ycioBuil Hactosuiero Konrpakra.
Jlrobast Takasi mepeycTylka OCYIIECTBISIETCSl IMyTeM MHUCbMEHHOTO
yBenqoMsIeHHss OT repeycrynatomeii CTOpoHBI € TOAIHCHIO
npuauMatomiei  CTOpOHBI, KOTOpas TIIOATBEP)KAAET NPHHSATHE
oOs3arenscTB 1o Konrtpakty. CoOBepIIMB Takyl MEpeyCTYIKY
nepeycrynatomas CTopoHa NMpPOA0JDKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32
UCTIONTHEHUE WM O0ecHeYeHHue WCIOJHEHHS BBIIICHAa3BaHHBIX
00s3aTenbCTB  (IPUHATHIX KaK yYKa3aHO BBIIIE) IPUHUMAOLIEH
CTOpOHOM.

Huxakue mosnoxeHus Hactosimiero KoHTpakra He OyoyT cUMTaThCA
WIN TOJIKOBAThCSI KakK HAJENCHNE KaKMMU-THOO TIIpaBaMH WA
MPEeUMYIECTBAMH JINIA, HE SBIIMIOMIETOCS CTOPOHOH JaHHOTO
Kontpaxra, 1 CTOpPOHBI HE CUHTAIOT, YTO KAKOE-JIMOO ITOJIOKEHHUE
nanHoro KoHTpakra MoxeT OBITh NPUHYAWUTEIBHO HCIIOIHEHO
JIMLIOM, HE SIBIISIFOLIIMMCS CTOPOHOI nanHoro KoHTpakra.

CTOpOHBI HWMEIOT TpaBo 0€3 MOTOJHUTEIHLHOTO COTIACOBAHUS
mepenaBaTh IpaBa MO HacrosmieMy KoHTpakTy B KadecTse
obecnieueHns  (3aymora) B MOJB3Yy  OOCTYXKHBAIOMIHUX U
¢uHAaHCHpYyIOIIMX ~ OaHKOB, 3a  HCKIIOUYEHHEM  IIepeladd
[MokymateneM cBOMX IIpaB B IOJB3Y OAHKOB, SIBISIOMIMMHUCS
pe3unenTamu odduopHbIX 30H cornacHo Ykasy Ipesunenta Pb or
25.05.2006 Ne 353 «O06 yTBepxIeHUH repedHs oQPIIOPHBIX 30H».
11.12. Hacrosimuii KoHTpakT cocTaBieH Ha pycCKOM W aHIJIMHCKOM
S3bIKaX B JABYX OK3EMIUIIpax, MMEIOIMX PaBHYIO IOPUAMYECKYIO
cuity, mo oxHomy osk3emiunipy i IlponaBua um ITokymartens. B
LENAX YPEryJlUpOBaHUs BO3MOXKHBIX Pa3HOTJIACHIl OTHOCHTEIBHO
tonkoBaHuA KoHTpakta CTOPOHBI HCIONB3YIOT TEKCT Ha PYCCKOM
SI3BIKE.

11.13. Bce [OMOAHWTENBHBIE COIVIAIIEHWS, JONIOJHEHHA U
m3MeHeHnss K KOHTpakTy — [ICHCTBUTENBHBI W SIBISIOTCS
HeoTheMJIeMOH 4YacThto KOHTpakTa, ecium OHM COBEpLICHBI B
IIMCbMECHHOM BUJIC u oA CAaHbI YIIOJTHOMOYE€HHBIMU
npeacraButesiMu CTOpOH.

11.14. [Hocpounoe pactopkeHrne KOHTpakTa 1o COIVIAIICHUIO

referring to the performance of the Contract, by sending this
information to the addresses officially provided to each other.
The date of receiving such information shall be the date of the
postal stamp on the envelope and the date of registration at the
forwarder of the place of receiving the correspondence; and in
case the correspondence is submitted via facsimile or e-mail
communication the date of receiving the information shall be
defined by the markings notifying the receiving and confirming
the date and time of receiving of information, fixed by the
communication means.

11.9. The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11. Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments to
the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties

Teraep DAP/FCA Naftan OR
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Cropon JIOJIKHO ObITH odopmiieHO
COOTBETCTBYIOIIETO JIOIOJIHUTEIBHOTO COTJIALICHHSI.

IoAIMNCaHUuEM

agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. PUIUYECKHE AIPECA U BAHKOBCKHE
PEKBHU3UTHI CTOPOH

«I[MPOJABEL: 3akpbiTO€ aKIMOHEPHOe 00111eCTBO
«beJsiopycckast HeTAHAA KOMIIAHUSD)

Pecnyonmka Benapych, r. Munck, 220140, yn. JlemuHckoro, 4a,
koM. 305

YHIT 190832326, OKIIO 377217715000

banxosckue Ppexsusumaol.

OAO «AxuuonepHusiii Coeperaresbublii 0ank «benapycoank»
220089, r.MuHcK, p-T 3epKuHCKOTrO0, 18

VHIT 100325912;SWIFT: AKBBBY2X

Texk cuér (EURO): BY22AKBB30120000075760000000
BaHK-KOppecoHeHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OAO «Axnmnonepnslii CoéeperarenbHblii 0ank «benapycoank»
$uanan 514

220089, r.Munck, yin. Cypranosa 66

VHIT 100325912, SWIFT:AKBBBY21514

Tek. cuét(EURO): BY90AKBB30120402336095300000

baHk-koppecnoHAeHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW;

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OTKpbITOE aKIHOHepHOE 001ecTBO «IIpHopdaHKk»
r. Munck, yi. B. Xopyxe#, 31 A

YHIT 100220190, SWIFT: PICBBY2X

Tek. cuer (EBpo): BY43PJCB30120109921020000978;
baHKM KOppEeCHOHIEHTHI:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW
Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

3A0 Bbank BTB (Beaapycs)

r. MuHcK, yi. MockoBckas, 14

YHII 101165625, SWIFT:SLANBY22

Tek. cuét (EBpo): BY26SLAN30123157450190200000
baHK KOpPECIOHEHT:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

3A0 «Aabpa-Bank»

220013 r. Munck, yn.Cypranosa,43-47.

VHII 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Tek. cuet (EURO): BY64ALFA30122003860020270000
BaHKk KOppecnoHeHT:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

OAO «BIIC-Coepoank»

220005, r. Munck, 6-p um. MynsaBuna, 6

VYHIT 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY10BPSB30120119050199780000

Teraep DAP/FCA Naftan OR

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

Str Leshchinsky,4a, room 305, 220140,
Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

0JSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank
220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,
UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

account No (EURQ):BY22AKBB30120000075760000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch 514
220089 Minsk, Surganova str.,66.

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY21514

account No (EURO). BY90AKBB30120402336095300000

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

UNP 100220190, SWIFT: PJICBBY2X

account No (EURO). BY43PJCB30120109921020000978
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, Moskovkaya str., 14

UNP 101165625, SWIFT: SLANBY?22

Account No (EURO):BY26SLAN30123157450190200000
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

CJSC “Alfa-Bank”

220013 Minsk, Surganova str.,43-47.

UNP 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Account No EURO: BY64ALFA30122003860020270000
Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

0JSC “BPS-Sberbank™

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

UNP 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Account No EURO: BY10BPSB30120119050199780000
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BaHk KoppecnoHeHT:
Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

OAO "Bauk BeaB2B"

mp-T [Tobemureneit, 29, 220004 r.MuHCK

VHII: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Tek. cuet (EURO): BY04BELB30120060050020226000
baHK-KOpPECIIOHICHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «benarponpomM0ank»,

yi1. PomanoBckas Cno6oxa,8 . MuHCK

VHII 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY21BAPB30122391700370000000
baHK- KOPPECIIOHIEHT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «beannBecT0aHK

yi1. Mameposa, 29, r. MuHck

VHIT 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY71BLBB30120190832326001003
baHK- KOppECHIOHAEHT:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

0OAO «bank MockBa-MHHCK»

yi. Kommynucruueckas, 49,nom. 1, r. MuHck

VHII 807000002, SWIFT: MMBNBY22

Tek. cuer (EURO): BY21MMBN30120651400100000000
baHK- KOppECIIOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392, SWIFT: OWHBDEFF

HOKYHATEJIb:

Corresponding bank:
Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

Bank BelVEB OJSC

Address: 29, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

UNP: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Account No EURO: BY04BELB30120060050020226000
Correspondent bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VVTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

Belagroprombank OJSC, Minsk, Belarus

8, Romanovskaja Sloboda str., Minsk

UNP 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Account No (Euro): BY21BAPB30122391700370000000
Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

Belinvestbank OJSC

29, Masherova str., Minsk

UNP 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

account No (Euro): BY71BLBB30120190832326001003
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

«Bank Moscow-Minsk» OJSC

49, Kommunisticheskaya str., Minsk

UNP 807000002, SWIFT: MMBNBY22

account (Euro)No. BY21MMBN30120651400100000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392,SWIFT: OWHBDEFF

THE BUYER:

MPOJABELL/ THE SELLER:
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MNOKYIATEJIb / THE BUYER:




